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ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ I , 6 . II , 1 . 53

γνοίης δ* άν εξ αυτών των γιγνομενων ' πολλοί μεν γάρ πόλεις 45
έπεισαν καί ταντα οι δοκούντες σοφώτατοι είναι πόλεμον άρα-

σ&αι προς τούτους , υφ ών οι πειβδύντες έπΐ\τέβ%ται άπώλοντο ,
πολλοί δε πολλούς ηνξησαν καί ίδιώτας καί πόλεις , υφ

’ ών

ανξη&εντων τα μέγιστα κακά επα&ον , πολλοί δε, οίς έξην φί -

λοις χρησ&αι καί ευ ποιεϊν καί ευ πάΰχειν , τούτοις δούλοις
μάλλον βονλη &εντες η φίλοις χρήσ&αι , ύπ ’ αυτών τούτων δί¬

κην εδοβαν ' πολλοΐς δ ’ ούκ ηρκεΰεν αύτοΐς τό μέρος εχουΰι
ζην ηδέως , επι&νμήσαντες δε κύριοι είναι πάντων , διά ταΰτα
καί ων εϊχον άπέτνχον ' πολλοί δε τον πολύευκτον πλούτον

κατακτηΰάμενοι , διά τούτον άπώλοντο . ούτως η ανθρώπινη 46

σοφία ονδεν μάλλον οϊδε τό άριστον αίρεΐσ &αι η εί κληρούμενος ,
ότι λάχοι , τούτο τις πράττοι . &εοί δε, ώ παΐ , αίεί όντες πάντα
ϊσασι τά τε γεγενημένα καί τά όντα καί ο τι εξ, έκαστου αυτών

άποβήσεται , καί των σνμβουλενομένων ανθρώπων οίς άν ΐλεω
ώσι , προσημαίνουσιν ά τε χρη ποιεϊν καί ά ον χρή . εί δε μη
πάσιν ε&ελουσι συμβουλεύειν , ούδέν θαυμαστόν ' ου γάρ
ανάγκη αύτοΐς εϋτιν ών άν μη Ο'έλωσιν έπιμελεΐΰ &αι.

II .

Τοιαύτα μεν δη άφίκοντο διαλεγόμενοι μέχρι των ορίων της 1
Περσίδος ’ επεί δε αύτοΐς αετός δεξιός φανείς προηγείτο , προσ-

ib . καί ταντα , und zwar . —
οΐς — χρήαϋ·αι. Constr. τοντοις , οΐς
χρήσ fraij ^rjv φίλοις . Das Follende
= και ονς ευ ποιεϊν καί υφ

’
ων εν

πάσχειν ( εξήν) . *
S . Β . 143 , 8 . Κ.

60 , 6. C . 605. — νπ αυτών τούτων.
Hier υπό aus demselben Grunde
als vorher υφ ών bei έπα&ον . Β .
134, 2 . Κ . 52 , 3 , Anm . 1 . — πολλοΐς
— αύτοΐς , für sich , drückt besser
als etwa αυτών (το μέρος έ'χουσι)
den Gegensatz zu κύριοι — πάντων
aus . — Sia ταντα nimmt den vor¬
hergehenden Participialsatz noch
einmal auf und hebt ihn hervor .

46 . Dieselben Gedanken Mem. I,
1 , 9 . 19 . Vergl . oben § . 3. — alu .
Diese ionische Form findet sich
öfter bei Xen . S . zu Anab . II , 3 , 13 .

1 . Inhalt : Kyros in Medien ange¬

kommen berechnet mit Kyaxares
die beiderseitigen Streitkräfte . Die
Feinde sind an Zahl bei weitem
überlegen . Um das Miszverhältnisz
einigermaszenauszugleichen, schlägt
Kyros vor, den gemeinen Persern ,
die noch erwartet werden , dieselbe
Bewaffnung zu geben , die die be¬
reits angekommenen Edlen haben.
Diesz geschieht . Kyros’ Anrede an
die Edlen , dann an die Gemeinen,
die er ermahnt , sich der neuen
Waffen würdig zu zeigen. Kyros
sorgt für alle Bedürfnisse des Hee¬
res , übt es im Gebrauch der Waf¬
fen , spornt es durch ausgesetzte
Preise und andere Ehren zum Ge¬
horsam gegen die Vorgesetzten und
zur Ordnung . Das Lager wird zweck-
mässig^ eingerichtet .

1 . μεν δή , wie I , 4, 1 . — δεξιός,
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ευξάμενοι &εοϊς και ήρωβι τοΐς Περΰίδα γην κατέχουδιν ΐλεως
καί ευμενείς πέμπειν βφάς , οντω διέβαινον τα όρια , επειδή
δε διέβηβαν , προΰηύχοντο αν&ις &εοϊς τοΐς Μηδίαν γην πατέ-

χουΰιν ΐλεως και ευμενείς δέχεδ&αι αυτούς , ταϋτα δε ποιή -

βαντες, άβπαδάμενοι άλλήλους ώΰπερ εΐκός, δ μεν πατήρ παλιν

εις πάλιν άπήει , Κΰρος δε εις Μήδους προς Κναξάρην επο-

2 ρεύετο . επεϊ δε άφίκετο δ Κύρος εις Μήδους προς τον Κυ¬

αξάρην , πρώτον μεν ώβπερ εΐκός ήϋπάϋαντο άλλήλους, έπειτα

δε ήρετο τον Κϋρον ό Κυαξάρης, πόΰον τι άγοι τό βτράτευμα.
δ δε έφη , τριβμυρίους μεν γε , ο? καί πρόδ&εν εφοίτων προς
υμάς μιΰ&οφόροι ' άλλοι δε και των ουδέποτε ε’ξελ&όντων προβ -

3 έρχονται των δμοτίμων . Ποβοι τινές ; έφη <5 Κυαξάρης . Ουχ

αν ό άρι&μός βε , έφη δ Κύρος , άκούβαντα ενφρανεΐ ’ άλλ’

εκείνο έννόηδον , ότι ολίγοι όντες ούτοι οί ομότιμοι καλούμενοι
πολλών όντων των άλλων Περδών ραδίως αρχουβιν. άτάρ,
έφη , δέη τι αυτών ή μύτην έφοβή&ης , οι δε πολέμιοι ούκ

4 έρχονται ; ΝαΙ μά Αί ’
, έφη , και πολλοί γε . Πώς τούτο ΰαφές ;

”θτι , έφη , πολλοί ήκοντες αντό&εν άλλος άλλον τρόπον πάντες
ταύτό λέγουδιν.

’Αγωνιδτέον μεν άρα ήμίν προς τούς άνδρας .
’Λνάγκη γάρ, έφη . Τί ούν, έφη δ Κύρος, ου και την δύναμιν
ελεξύς μοι , εί οϊδ&α, πάθη ή προδιούδα , καί πάλιν την ήμετέ-

ραν, όπως είδότες άμφοτέρας προς ταύτα βονλευδόμε&α, όπως
άν άριδτα άγωνιξοίμε&α.

"Ακούε δή, έφη ό Κυαξάρης.

also Glück verkündend . — τοΐς
Περαίδα γην κατέχουσιν , d . i . be¬
schützen , wofür ΙΙί, 1,23 : ηρώα:
γης Μηδίας οίκήτορας καί κηδε¬
μόνας ; in demselben Sinne έχουσι
VIII , 3 , 24 und λελόγχααι Herod.
VII, 53 : ννν δε δκκβαίνωμεν ίπευ -
ξάμενοι τοϊς &εοΐαι οϊ Περαίδα
γήν λελόγχααι , wo dieselbe Per¬
sische Sitte überliefert ist . S . d.
Einl. § ■ 23 . — οντω. S . zu I , 2, 2.
— εις πάλιν . S . zu I, 4 , 17 .

2 . πάαον τι , wie g r̂osz etwa .
S. zu 1, 1 , 1 . — τών όμοτΐμων . S.
zu I , 5 , 5.

3 . αν mit dem futur . selten . VII,
5 , 21 . S . zu Anab . II , 3 , 18. Hellen.
III , 2, 12 . B . 139, 11 . K . 64, 3 , Anm .
3. — καλούμενοι . S . ZU I, 2 , 3 . —
Mit άτάρ unterbricht sich der Re¬
dende und lässt plötzlich eine Frage

eintreten : Indesz , doch , wie VII ,
2, 10.

4 . Άγωνιατέον μέν . Ueber μέν s .
zu I, 4, 12. Was dabei als Gegen¬
satz vorschwebte , zeigt die folgende
Frage des Kyros : wie steht es aber
mit der Stärke des Feindes und mit
unseren Streitkräften ? — Ανάγκη
γάρ . S . zu I , 4 , 27 . — Τί ουν — οι!
— ελεξας. Lebhafte Aufforderung in
Form einer negativen Frage . B . 137,
Anm. 6. K. 53, 6, Anm. 2 . Weniger
lebhait mit dem Präsens , wie V, 4 ,
37, wo sich beide Tempora neben
einander finden . — την δύναμιν —
πάοη η προαιοναα . Ueber diese At-
traction s . zu 1,1 , 6 . — προς ταϋτα,
ad oder secundum ea , d . h . nach
dem Verhällnisz jler beiderseitigen
Streitkräfte . — ojrt»s uv — άγωνι-
ξοίμε&α. S . zu I , 2 , 5.
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Κροΐβος μίν d Αυδός ’άγειν λέγεται μυρίους μεν ιππείς , 5

πελταΰτάς dl και τοζότας πλείους ή τετρακιβμυρίους.
’Αρτα-

κάμαν δε τον της μεγάλης Φρυγίας άρχοντα λέγονβιν ιππέας

μεν είς όκτακιβχιλίονς άγειν, λογχοφόρους δε ΰνν πελταβταΐς

ου μείους τετρακιΰμυρίων, Αρίβαιον δε τον των Καππαδοκών

βαβιλέα ιππέας μεν είς έζακιβχιλίονς, το 'ξότας δε καί πελταβτάς

ου μείους τριομυρίων , τον ’Αράβιον δε Άραγδον ιππέας τε είς

μυρίους καί άρματα είς έκατόν καί αφενδονητών πάμπολυ τι

χρήμα, τους μέντοι
'
Ελληνας τούς έν τή

,Αβία οίκονντας ονδέν

πω ΰαφες λέγεται εί επονται . τούς δε από Φρυγίας τής προς

Έλληβπόντω ϋνμβαλεΐν φαβι Γάβαιδον έχοντα είς Κανΰτριον
πεδίον ίζακιΰχιλίονς μεν ιππείς , πελταβτάς δε είς διΰμυρίους .

Κάρας μέντοι καί Κίλικας καί Παφλαγόνας παρακλη&έντας ου

φαΰιν έπεβ&αι. ο δε ’Αββνριος 6 Βαβυλώνα τε έχων καί την

άλλην ’Αββυρίαν , εγώ μεν οίμαι, ιππείς μεν ά%ει ούκ έλάττους

διβμυρίων, άρματα δ ’ εύ οιδ ’ ου πλείω διακοβίων, πεζούς δε ,
οίμαι , παμπόλλους ' είώ&ει γοϋν , οπότε δεϋρ

’ έμβάλλοι. Συ , 6

έφη ό Κύρος, πολεμίους λέγεις ιππείς μεν εζακιβμυρίους είναι,
πελταοτάς δε καί τοζότας πλείον ή είκοβι μυριάδας , άγε δη

τής δυνάμεως τής βής τί φής πλή&ος είναι ; Είβίν , έφη , Μή~

δων μεν ιππείς πλείους των μυρίων ' πελταβταί δε καί τοζόται

γένοιντ αν rag επί τής ήμετέρας καν έξακιβμύριοι.
’Αρμενίων

5 . Ιππείς und ιππέας neben ein¬
ander auch Anal) . I , 6 , 3 . — ’Αρά¬
βιον , im südlichen Mesopotamien,
wie Anab . I , 5 , 1 , sonst Σκηνΐται
genannt . — χρήμα , Masse . — τούς
— 'Ελληνας—εί επονται , Attraction
( Ant iri palion) desSubjects aus dem
abhängigen Satz (s . zu I , 1 , 6) mit
der anakoluthischen Wendung , dass
λέγεται statt λέγονβιν eintritt . S .
K . 61 , 6, 3 . So steht τούς Ελλ . am
Anfang des Satzes wie ein absoluter
Accus . : was jedoch die Helle¬
nen anbetrifft . Vergi. VII, 1 , 10.
— τούς &έ abhängig von έχοντα. —
βυμβαλεΐν , transitiv (versammeln )
und mit είς zu verbinden. — εξα-
κιαχίλιονς — διαμνρίονς, nähere Be¬
stimmung zu τούς — από Φρυγίας.
— ’Ααβΰριος . S . d . Einieit. § . 19 . —
εγώ μέν . S . zu I, 4 , 12 . — ον πλείω,
im Gegensatz zum folgenden πεζούς
δέ — παμπόλλους . — οπότε έμβάλ-
λοι . S . zu ί, 3 , 10.

6. πλεΐον und μείον können (wie
plus , amplius und minus ) mit und
ohne ή bei Zahlwörtern indeclinabel
( adverbial,) stehen . ,S . V , 3 , 28 :
μεΐον ή εν εξ — ήμέραις . — τών
μνρίων . Ueber den Artikel s. zu I,
2 , 13 . — ώς έπι τής ήμετέρας,
nämlich γής . Für unser Land ,
oder mit Berücksichtigung der
(mäszigen) Grösse unseres Lan¬
des , wie man die Worte erklärt ,
giebt in Verbindung mit είςακιαμύ -
ριοι keinen Sinn , da man für letz¬
teres ein Adjectiv erwartet , welches
im Allgemeinen eine grosze Zahl
ausdrückt , was aber wiederum nicht
genügen würde , weil eine bestimmte
Zahl angegeben werden musz. Ej -
nen gutjen Sinn,

würde , geben γέ¬
νοιντ ’ αν πως εκ τής ήμετέρας. —
και in καν ist vel und macht εξα-
κιαμύριοι im Satze zum zweiten
Ton Worte , dem oft ein zweites av
beigegeben wird . Dindorf will ώς
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ό ’
, έφη , τών όμορων ήμΐν παρέχονται ιππείς μεν τετρακιβχί -

λιοι, πεζοί δε διβμύριοι . Λέγεις βύ , έφη ο Κΰρος , ιππέας μεν
ήμΐν είναι μεΐον η τρίτον μέρος του των πολεμίων ίππικοΰ ,

7 πεζούς δε άμφί τους ήμίβεις . Τί ούν , έφη ο Κυαζάρης , ολί¬
γους νομίζεις Περΰών είναι , οΰς βν φης αγειν ;

’Αλλ ’ εΐ μεν
άνδρών προβδεΐ ήμΐν , έφη 6 Κΰρος , είτε και μη , αύ&ις βυμ -
βουλευβόμε &α ' την δέ μάχην μοι , έφη , λέξον έκάβτων ητις
έβτί . Σχεδόν , έφη ό Κυαζάρης , πάντων η αυτή ' το 'ξόται γάρ
είβι και ακοντιβταί οΐ τ εκείνων και οί ήμέτεροι . Ούκοΰν ,
έφη ο Κΰρος , άκροβολίζεβ &αι ανάγκη έβτί τοιουτων γε των

8 όπλων όντων .
5
Ανάγκη γάρ ούν , έφη . Ούκοΰν εν τοντω μεν

των πλειόνων ή νίκη ' πολύ γάρ άν χλάττον οί ολίγοι υπό των
πολλών τιτρωβκόμενοι άναλω &είηβαν ή οί πολλοί υπό των
ολίγων . Εί ούν ούτως έχει , ώ Κϋρε , τί άν άλλο τις κρεΐττον
εΰροι ή πέμπειν ες Πέρβας , καί άμα μέν διδάβκειν αυτούς , ότι ,
εΐ τι πείβονταιΜήδοι , είς Πέρβας τό δεινόν ή%ει , άμα δέ αίτεϊν
πλεΐον βτράτευμα ;

’Αλλά τούτο μέν , έφη 6 Κΰρος , ευ ί'β&ι,
ούδ ’ εί πάντες έλ&οιεν Πέρβαι , πλή &ει γε ούχ ύπερβαλοίμε ^

9 άν τούς πολεμίους . Τί μην άλλο ένορας άμεινον τούτου ;
’
Εγώ

μέν άν , έφη ό Κύρος , εί έχοιμι , ως τάχιβτα όπλα έποιούμην
παβι Πέρβαις τοϊς προβιοΰβιν οίάπερ έρχονται έχοντες οί παρ

'
ημών οί τών όμοτίμων καλούμενοι ' ταΰτα δ ' έβτί Οτόραίξ περί
τά βτέρνα , γέρρον δέ είς την άριβτεράν , κοπις δέ ή βάγαρις
είς την δεξιάν ' καν ταΰτα παραβκευάβη , ήμΐν μέν ποιήβεις τό
όμόβε τοΐς εναντίοις ίέναι άβφαλέβτατον , τοϊς πολεμίοις δέ τό

έπι τ ^ςη μέρας auswerfen und γέ-
νοιντ αν in γένοιντο , oder καν in
καί ändern . — τρίτον μέρος ohne
Artikel , wie

_
Oekon . II , 9 : μηδεεκατοστόν μέρος , nicht einmal ein

Hundertste ).
7 . όλίγονς νομίζεις — είναι , mit

Beziehung auf § . 3. — αν& ις , ein
andermal . — μάχην , Kampfart .
Wegen der Attraction des Accusa-
tivs in den Hauptsatz s . zu I , 1 , 6 .
— γάρ ovv . S . zu I , 4 , 19 .

8 . εΐ τι πείθονται , euphemistischwie S . 11 . S . zu I, 4 , 22. — ού <Τ
— ονχ . Der durch γε angezeigteNachdruck , der auf πλή&ει ruht ,ruft die zweite Negation hervor . —
παντες Πέρσαι . Ihre Zahl s . I , 2 , 15.

9 . τούτον , dass man nämlich aus
Persien ein gröszeres Heer lierhei -
rufe . — av , — εί έχοιμι , — ίποιον -
μην . S . Β . 139, Anm . 5 . Oekon. II,
15 : εί άλλοσε ήγησαίμην ( so ist
dort zujesen ) ,,

όπό&εν αοι εΐη λα-
βεΐν (πϋρ ) , ονκ αν εμέμφον μοι.Helk IV, 7 , 4. Kyneg. XII , 22. — οί
παρ’ ημών , durch Attraction für
οίπαρ ’ ήμΐν . S . zu I, 3 , 4. — οί
τών ομοτίμων καλούμενοι , wie Diod.
Sic . I , 38 : Θαλής είς τών επτά σο¬
φιστών ονομαζόμενος . Vgl . Isokr.
XV, 235 : Σόλων τών επτά σοφι¬στών έκλή &η u . a . Beisp. b . K . 47,
9 , 3 . — &ώραξ,^ ohne μέν , wie
§ . 11 : σώματα — όπλα δέ . Vergi. I,6 , 41 : εν — εν δέ u . a . — είς τήν
αριστερών, nämlich : zu nehmen.
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ψενγειν ή τα μένειν αίρετώτερον. τάττομεν δέ, έφη , ημάς μεν
αντονς έπΐ τονς μένοντας ' οϊ γε μένταν αντών φενγωβι, τον -

τονς νμΐν καί τοΐς ϊπποις νέμομεν , ώς μη βχολάζωβι μήτε
ψενγειν μήτε άναβτρέφεβ%·αι. Κνρος μεν όντως ελεζε ' τω δε ίο
Κναξάρη έδοζέ τε εν λέγειν, καί τον μεν πλείονς μεταπέμπε-
β&αι ονκέτι έμέμνητο , παρεβκενάζετο δε όπλα τά προειρημένα ,
και βχεδόν τε έτοιμα ήν και των Περβών οι ομότιμοι παρήβαν
έχοντες το από Περβών βτράτενμα. ε’ντανϋα δή είπεΐν λέγεται 11
ό Κνρος βνναγαγών αντονς

' Άνδρες φίλοι , εγώ νμάς όρων

αντονς μεν κα&ωπλιβμένονς οντω και την ψνχήν παρεβκεν -

αβμένονς ώς χεΐρας βνμμίζοντας τοΐς πολεμίοις, τονς δε επο -

μένονς νμΐν Πέρβας γιγνώβκων ότι όντως ώπλιβμένοι είβίν,
ώς ότι προβωτάτω βτα&έντες μάχεβ&αι , έδειβα , μή ολίγοι και
έρημοι βνμμάχων βνμπίπτοντες πολεμίοις πολλοΐς πά&οιτέ τι .
ννν μεν ονν, έφη , βώματα έχοντες άνδρών ήκετε ον μεμπτά '
όπλα δε έβται αντοΐς όμοια τοΐς ήμετέροις ' τάς γε μέντοι ψνχάς
%-ήγειν αντων ήμέτερον τό έργον . άρχοντος γάρ έβτιν ονχ
έαντόν μόνον άγα&όν παρέχειν , άλλα δει καί των άρχομένων
έπιμελεΐβ &αι όπως ώς βέλτιβτοι έβονται .

Ο μεν όντως εΐπεν ' οί δ ’
ήβ&ηβαν μεν πάντες , νομίζοντες 12

μετά πλειόνων άγωνιεΐβ &αι ' εις δε αντών και έλεζε τοιάδε '

Αλλά &ανμαβτά , έφη , ίβως δόζω λέγειν , εί Κνρω βνμβον - 13
λεν βω τι είπεΐν νπερ ήμών , όταν τά όπλα λαμβάνωβιν οί ήμΐν
μέλλοντες βνμμάχεβ &αι ' άλλα γιγνώβκω γάρ , έφη , ότι οί τών

10 . βχεδόν τι — -ήν καί — παρήβαν .
S . zu I , 4 , 28 . —· το από Περβών
βτράτενμα . Es konnte από auch
wegbleiben , es beruht aber auf der¬
selben Attraction als § . 9 of παρ

’
■ημών.

11 . τψ> ψυχήν, der Singular wie
§ . 13 : των άνδρών το φρόνημα .
Anah. VI, 3,17 : παραβκευβαμένονς
τήν γνώμην . A{?es . I , 28. — τους
δε — γιγνωβκων ότι , Attraction wie
I , 1 , 6 . So tritt nach dem vorher¬
gehenden Satze ein Wechsel der
Construction ein , der oft der gleich¬
förmigen Parallelität vorgezogen
wird . Vergl . zu I, 4, 3 . — ως — μά-
χιβ&αι , ut — pugnare possint. —
βώματα — ον μεμπτά , bringt ihr
Männer mit von untadeligen

Körpern . Das betonte Wort ist
vorangestellt, dem dann όπλα gegen¬
übersteht .

12 . oi δ \ die ομότιμοι .
13 .

’Allu zu Anfang der Rede,
die eine Entgegnung auf die des
Kyros ist . Vergi . IV, 1 , 14. — ot
ήμΐν — βνμμάχεβ& αι. Diese Worte
haben den Nachdruck . Wunder¬
bar würde es scheinen , wenn die
Honoratioren die Ansprache an ih r e
Mitstreiter einem Anderen ganz
übertragen wollten : allein dahin
geht der Vorschlag nicht, worüber
erst das Ende der Rede die Aufklä¬
rung giebt : άπεΐναι μέντοι ουδέ
τά ήμέτερα χρή U . s . W. — αλλα
— γάρ . άλλα steht dem &ανμαβτά
δόζω λέγειν entgegen, γάρ führt
den Grund ein , warum er es sagt .
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ικανοτήτων καί εν καί κακώς ποιεΐν λόγοι οντοι καί μάλιΰτα
ένδύονται ταΐ$ ψνχαΐς των άκονόντων ' καν δώρα διδώβιν οI
τοιοντοι, καί αν μείω τνγχανη όντα ή τα παρά τών όμοιων ,
όμως μείξονος αυτά τιμώνται οι λαμβάνοντες. και νυν , έφη ,
οι Περόαι παραδτάται υπό Κνρου πολύ μάλλον ήβ&ήβονται ή
νφ ημών παρακαλούμενοι, εί'ς τε τούς όμοτίμονς καϋτβτάμενοι
βεβαιότερος δφίβιν ήγήόονται εχειν τούτο νπό βαβιλέως τε
παιδός και νπό βτρατηγον γενόμενον, η εί νφ ημών το αυτό
τούτο γίγνοιτο . άπεΐναι μέντοι ονδε τα ημέτερα χρή , αλλά
παντι τρόπο δει τών άνδρών &ήγειν πάντως τό φρόνημα ,
ημΐν γάρ εβται τούτο χρήβιμον, ο τι αν οντοι βελτίονες γένωνται.

14 Οντω δη ό Κύρος κατα&είς τά όπλα και βνγκαλέΰας
15 πάντας τούς Περΰών δτρατιώτας έλεγε τοιάδε ' "

Ανδρες Περβαι ,
νμεϊς καί εφντε έν τή αυτή ημΐν καί έτράφητε , και τά δώ¬
ματά τε ονδεν ημών χείρονα έχετε , ψνχάς τε ονδεν κακίονας
νμΐν προβήκει ημών εχειν . τοιοντοι δ ’ όντες έν μεν τη πατρίδι
ου μετείχετε τών ΐδων ημΐν , ονχ νφ ημών άπελα &έντες , άλλ’

νπό τού τάπιτήδεια άνάγκην ύμΐν είναι πορΐξεβ &αι . νϋν δε ,
όπως μεν ταύτα έίςετε , έμοί μελήβει ΰύν τοΐς &εοΐς ' έ%εΰτι δ’

νμΐν , εί βονλοιΰ&ε , λαβόντας όπλα οίάπερ ημείς έχομεν εις
τον αυτόν κίνδυνον ημΐν έμβαίνειν, καί αν τι εκ τούτων καλόν

16 κάγα &όν γίγνηται , τών όμοιων ημΐν ά^ιούδ &αι . τον μεν ονν
πρόβ &εν χρόνον νμεϊς τε τοίςόται και άκοντιβταί ητε καί ημείς ,
και εί' τι χείρονς ημών ταύτα ποιεΐν ητε , ονδεν Q-αυμαδτόν'
ου γάρ ην νμΐν δχολη ώς ημΐν τούτων επιμελεΐβ &αι ' έν δε
ταύτη τή όπλίβει ονδεν ημείς προέζομεν . &ώραζ μέν γε περί

— Von οντοι nach οΓ — λόγοι gilt
was von ούτως nach einem Parti¬
cipium, worüber s. zu I , 2, 2 . VII,
5 , 75. — παρά τών όμοιων, von
gleichem Range , nämlich als die
Empfänger. — of Πίρσαι παραστά¬
του , die Persischen Kampfge¬
nossen . — βιβαιοτέρως — έ'χειν ,dasz eine festere Gewähr sei .
— τούτο — γινόμενον , die Ankün¬
digung der Aufnahme unter die
Homotimen.

14 . καταθίΐρ τα όπλα. Wozu er
diesz thut, ist aus § . 18 zu ersehen .
Die vulgata giebt τά όπλα ιίς τό
μέσον. — ίλιγε . Ueber das Imperf .
s . K . 53, 2 , Anm . 1 . Anab . II, 3 , 20.
Hell . V, 4 , 6 .

15. iv τη αντίj, nämlich χώρα . —
συν τοΐς & ιοίς , nicht etwa : mit
Hülfe der Götter , sondern : indem
ich hoffe , dasz dabei die Götter mit
mir sind , d . h . dasz sie es billigen,
wie IV, 6 , 8 . — βουλοισ·9·ί , Opt . ;
denn s | ιατι — εμβαίνειν ist nicht
wesentlich verschieden von ίμβαί-
νοιτι αν . — τον αντόν κίνδνναν
ημΐν . , Vergl. Tliuk. VII , 77 , 2 ; iv
τώ αντώ κινδννφ τοΐς φανλοτάτοις
αίωρονμαι , dieselbe Wortstellung
wie § . 18 : την ομοΐαν τάξιν ημΐν .
II , 2 , 1 u . a . — τών όμοιων, glei¬
cher Ehren .

16 . ταύτα ποιιΐν , insofern in το-
ξοτατ και άκοντισταϊ ητε Verbal¬
begriffe liegen . — θωραξ — γε. Die
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τα ΰτέρνα άρμόζων εκάβτω εϋται , γέρρον δε εν τι) άριΰτερά ,
ο πάντες ει&ίβμε&α φόρεΐν, μάχαιρα δε η βάγαρις εν τη δεξιά ,

η δη παίειν τονς εναντίους δεήβει ονδεν φυλαττομένους, μη
τι παίοντες έξαμάρτωμεν . τί ονν αν εν τοντοις έτερος ετέρου Π

διαφέροι ημών πλην τόλμη·, ην ουdev νμΐν ηττον χροΰηκει ή

ημΐν νχοτρέφεΰ&αι . νίκης τε γάρ έχι&νμεϊν , η τα καλά πάντα

και τάγα&ά κτάται τε και βώξει, τί μάλλον ημΐν η νμΐν προΰ -

η
'κει ; κράτους τε, ο πάντα τά τών ηΟοόνων τοΐς κρείΰΰοΰι δω -

ρεϊται , τί είκός ημάς μάλλον η καί υμάς τούτον δεΐβ &αι -, τέλος 18

εΐπεν ,
’
Ακηκόατε πάντα ' όράτε τά όπλα ' δ μεν χρηξων λαμβα-

νέτω ταντα καί άπογραφέο& ω προς τον ταξίαρχον εις την
όμοίαν τάξιν ημΐν ' ότφ δ ’ αρκεί εν μιβϋνφόρον χωρα είναι,
καταμενέτω έν τοΐς νπηρετικοΐς όπλοις . (5 μεν όντως είπεν.

άκονΰαντες de οι Πέρΰαι ένόμιΰαν , εί παρακαλονμενοι , ωΰτε 19

τά όμοια πονονντες τών αυτών τνγχάνειν, μη ε&ελήϋονΰι ταντα
ποιεΐν, δικαίως αν διά παντός τον αίώνος άμηχανονντες βιο-

τενειν. και οΰτω δη άπογράφονται πάντες άνέλαβόν τε τά
όπλα πάντες.

’Εν ω δε οί πολέμιοι έλέγοντο μεν προΰιέναι, παρήβαν δε 20

ονδέπω , έν τοντω έπειράτο ο Κΰρος άΰκεϊν μεν τά ϋώματα
τών με&

' εαυτόν εις ίβχνν, διδάΰκειν δε τά τακτικά, &ήγειν
δε τάς ψνχάς εις τά πολεμικά , καί πρώτον μεν λαβών παρά 21

Κναξάρον ύπηρέτας προΰέταξεν εκάβτοις τών ΰτρατιωτών

Partikel bezeichnet den ganzen Satz
als einen , der den vorhergehenden
Gedanken bestätigen soll . Als Ton -
wort konnte auch εχάατω vorn
stehen . Die Gegenüberstellung der
einzelnenWaffen bringt aber θοίραξ
mit μεν an die Spitze. Vergi. II, 2,
14. — ψνΧαττομένονς, nämlich ήμας.
Mit Wurfgeschossen kann man sei¬
nen Gegenstand leicht verfehlen,
mit dem Schwert oder der Streit¬
axt nicht.

17 . ημών, Edelen und Gemeinen .
— vποτρίφιο &αι , in der Brust . —
Wegen καί nach η s . zu I, 5, 1 . —
τούτον weist auf κράτονς zurück,
um dessen Beziehung zu dem ent¬
fernten Verbum diladcu deutlich
zu machen.
s 18 . προς τον ταζίαρχον , weil

άπογραφίο &ω prägnant steht und
προαελ &ών dem Sinnenach mit in
sich fasst. — ιΐς την όμοίαν τάξιν

■ημΐν , wie sie § . 25 beschrieben
wird . — χάρα , loco , conditione.—
iv τοΐς νπηρετικοΐς οπλοις, in den
untergeordneten Waffen , d .h.
bei den Bogenschützen , Speerwer¬
fern , Schleuderern . Vergi . VII , 4,
15 : ro onXov δονΧικάτατον.

19 . ωστι , ungewöhnlich ; denn
nach den verbis adhortandi steht
sonst der blosse Infinitiv; es deutet
hier die mögliche Folge an , wie II,
2, 22 nach ουνερεί und häufig nach
πεί &ειν . B . 140, 4 , a . Vergl . auch
II , 2, 20 : ·φηφίααβ&αι — ωατε —
üveXaßov . Der Aorist nach einem

raes. hist , bezeichnet die schnelle
olge der Handlung. Ebenso V, 4, 3 .
20. ds ίσχύν , ad robur firmandum .
21 . ύαηρέται bezeichnet in der

Kyr. bald Offiziere , bald Militärbe¬
amte, welche verschiedene, darunter
auch Intendantur -Functionen zu ver¬
richten haben. — προβίταζε , näm -
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ίκανώς ων έδέοντο πάντα πεποιημένα παραβχεΐν ' τούτο δε

παραβκενάβας ον δεν αντοΐς έλελοίπ ει άλλο η άβκεϊν
~

τά άμφί

τον πόλεμον , εκείνο δοκών καταμεμα &ηκέναι , ότι οντοι κρά -

τιβτοι έκαβτα γίγνονται , οϊ αν άφέμενοι τον πολλοΐς προβίχειν
τον νονν επί εν έργον τράπωνται . καί αντών δε των πολε¬

μικών περιελων καί το τόξα μελετάν καί ακόντια κατελιπε

τοντο μόνον αντοΐς , το βνν μαχαίρα ναι γερρα καί Οτάρακι

μάχεβ&αι ' ωβτε εν&νς αντών παρεβκεναβε τάς γνωμας , ώς

όμόβε ίτέον εΐη τοΐς πολεμι 'οις , η όμολογητεον μηδενός είναι

άξίονς βνμμάχονς ’ τοντο δε χαλεπόν όμολογηβαι οϊτινες άν

είδώβιν , ότι ονδε δι ’ kV άλλο τρέφονται η όπως μαχοννται
22 νπερ τών τρέφονταν , έτι δε προς τοντοις έννοηβας , ότι περί

6πόθων άν γένανται άν&ρωποις φιλονεικίαι , πολν μάλλον έ&έ-

λονβι ταντ ’ άβκεΐν , αγώνας τε αντοΐς προεϊπεν άπάντων ,
οπό«3α έγίγνωβκεν άβκεΐβ &αι άγα &όν είναι νπό βτρατιωτών ,
καί προεΐπε τάδε , Ιδιώτη μεν εαντον παρέχειν ενπει & η τοΐς
άρχονβι καί έ&ελόπονον καί φιλοκίνδννον μετ ενταξίας καί

έπιβτημονα τών ΰτρατιωτικών καί φιλόκαλον περί όπλα καί

φιλότιμον επί πάβι τοΐς τοιοντοις , πεμπαδάρχα δ ’ αντόν όντα

οίόνπερ τον άγα &όν ιδιώτην καί την πεμπάδα εις τό δννατόν

τοιαντην παρέχειν , δεκαδάρχω δε την δεκάδα ώβαντως , λο-

χαγω δε τον λόχον , καί τκξιάρχω άνεπίκλητον αντόν οντα επι-

μελεΐβ &αι καί τών νφ
’ αντω αρχόντων , όπως έκεΐνοι αν ών

23 άρχονβι παρέξονβι τά δέοντα ποιονντας . ά&λα δε προνφαινε
τοΐς ταξιάρχοις , tus τούς κράτιβτα δόξαντας τάς τάξεις παρε-
βκενάβ &αι χιλιάρχονς έβεβ&αι , τών δε λοχαγών οϊ κρατίβτ ονς

lieh τοΐς νπηρέταις . — πεποιημένα ,
fertig ( gemacht ) , nicht etwa das
erst zu verarbeitende Material da¬
zu . — έλελοίπει . Ueber das Plus -
quamperfect s . zu I , 4,1 . — αντών
παρεβκεναοε τάς γνώμας , ώς , ge¬
wöhnte sie an den Gedanken ,
dasz . — χαλεπόν , scltwer , d . i .
schimpflich. (

— όμολογηβαι οί'τινες,
d . i. ομ. τουτοις , οί'τινες , iis , qui
sciant ; denn das angehängte τις
giebt dem Relativ mitunter motivi-
rende Kraft . Ages . I, 36 : άξιόν γε
gην »al εντεν&εν άγαβ&αι αντοΰ ,
οατις αρχών μεν παμπόλλων εν τη
ηπείρω πόλεων — , όμως νπ ’ ονδε -
νος τούτων εκρατή &η . Vergi . VII ,

3 , 7.ν
Κ . 51 , 81 , Αηιη . 2 . — ουίε δι \'εν άλλο. Der Unterschied von δι ’

ονδεν άλλο ist klar.
22 . άγώνάς τε . Statt και ά&λα

folgt erst § . 23 ά&λα δέ . Auch
kurz hintereinander folgen sich die
beiden Partikeln . Vergi . IV, 4 , 3.
Hell . VI , 5 , 30. S . K . 69 , 16 , 6 . —
ιδιώτη,^ dem Gemeinen . — oUv-
περ τον aya&ov Ιδιώτην , durch
Attraction für οίάαπερ d άγα& ός
ιδιώτης ίστίν.

23. (
αθΧα , als Preise . — τοΐς

ταζιάρχαις, ohne μεν . S . §. 9. —
παρεσκενάα&αι , Medium . — ras —
εβεο &αι . S . zu I , 6 , 18 . — τών δε
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δόξαιεν τους λόχους άποδεικνι>ναι, εις τάς των ταξιάρχων χω¬
ράς έπαναβήδεδθαι, των δ ’ αύ δεκαδάρχων τους κρατίβτονς
εις τάς των λοχαγών χώρας καταβτήδεδθαι, τών δ ’ αν πεμπα-

δάρχων ώδαντως εις τάς τών δεκαδάρχων, τών γε μην ιδιω¬
τών τους κρατιδτενοντας εις τάς τών πεμπαδάρχων . υπήρχε
δε πάδι τοντοις τοΐς άρχονδι πρώτον μεν θεραπενεδθαι υπό
τών άρχομένων, έπειτα δε και άλλαι τιμαι αί πρίπον 6αι εκα -

ΰτοις δνμπαρείποντο. έπανετείνοντο δε καί μείξονες ελπίδες
τοΐς άξίοις επαίνου, εΐ τι εν τω έπιόντι χρόνω αγαθόν μεϊζον
φαίνοιτο . προεϊπε δε νικητήρια καί ολαις ταΐς τάξεδι καί ολοις 24
τοΐς λόχοις , και ταΐς δεκάδιν ώδαντως καί ταΐς πεμπάδιν , αί
αν φαίνωνται ενπιδτόταται τοΐς άρχονδιν είναι καί προθυμό¬
τατα άδκονδαι τα προειρημένα , ήν δε ταντα νικητήρια οία δη
εις jtAijilos πρέπει, ταντα μεν δη προείρητό τε καί ήδκεΐτο ή
ϋτρατιά. βκηνάς δ ’ αντοΐς κατεδκεύαδε , πλήθος μεν οδοί τα- 25
ξίαρχοι ήδαν , μέγεθος δε ώδτε ικανάς είναι τή τάξει ' εκά. βτη
δ ’ ή τάξις ήν εκατόν άνδρες. έΰκήνουν μεν δη οϋτω κατά τά¬
ξεις ' έν δε τω δμοϋ δκηνονν έδόκονν μεν αν τω ωφελείδθαι
προς τον μέλλοντα αγώνα τούτο, οτι εώρων άλλήλονς ομοίως
τρεφομένονς και ονκ ένήν πρόφαδις μειονεξίας , ώδτε νφίεβθαί
τινα κακίω ετέρου είναι προς τούς πολεμίους, ώφελεΐδθαι δ ’

έδόκονν αντώ και προς τό γιγνώβκειν άλλήλονς όμον δκη-

νονντες . έν δε τώ γιγνώδκεδθαι καί τό αίδχννεδθαι πάδι δοκεΐ
μάλλον έγγίγνεδθαι , οί δε αγνοούμενοι ραδιονργεΐν πως μάλ¬
λον δοκονδιν, ώβπερ οί έν δκότει όντες . έδόκονν δ ’ αντώ καί 26
εις rö τάς τάξεις άκριβονν μεγάλα ώφελεΐδθαι διά την δυδκη-
νίαν . ειχον γάρ οί μεν ταξίαρχοι ύφ έαυτοΐς τάς τάξεις κεκο-
δμημένας ώδπερ όπότε εις ένα πορεύοιτο ή τάξις, οί δε λοχαγοί
τους λόχους ώδαντως, οί δε δεκάδαρχοι δεκάδας , πεμπάδαρχοι

λοχαγών, von οι abhängig. — γε
μην , ferner . S. zu I , 2 , 2. Ueber-
gang von den Graduirten zu den
Gemeinem — νπήρχε , es stand
ZU . — αΙΙαι τιμαι . S . § . 30 . —
αγαθόν μειξον, nämlich ein glück¬
licher Erfolg .

24 . νικητήρια , Prädicat zu ταντα.
— εις πλήθος , ungewöhnlich : für
d . M . , sonst πλήθει. — Zu ήΰκεϊτο
ist ταντα als Accusativ zu nehmen :
und darin wurde — geübt .

25. πλήθος, Accus, d. Beziehung:

so viel Zelte als Taxiarchen , näml.
300 . S . II, 4 , 2 . — ωφελεΐσθαι —
τούτο , den Vortheil zu haben.
S . zu I s 3 , 5 . So nachher ( § . 26)
μεγάλα ιΰφελεϊαθαι . — νφι’εοθαι —
είναι , nachliesze , so dasz er —
würde . — όμοϋ ακηνονντες , da¬
durch . dasz sie —■

26. άκριβονν , genau kennen ,
nachher ( § . 27 ) Siάκριβονν , per-
nosse, ganz genau k. - κεκοβμη-
μένας , geordnet . — εις ενα , Einer
hinter dem Andern.
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27 πεμπάδας . τό <5 « διακριβονν τάς τάξεις βφόδρα έδόκει αντώ

αγαθόν είναι καί εις τό μη ταράββεβθαι καί , εί ταραχθεΐεν,
θάββου καταβτήναι, ωβπερ γε καί λίθων καί ξύλων αν δέη
βυναρμοβθήναι, εβτι , καν όπωβονν καταβεβλημένα τύχη , βνν-
αρμόβαι αυτά εύπετώς , άν εχη γνωρίϋματα , ώβτ ενδηλου

28 είναι , εξ όποιας έκαΰτον χωράς αυτών έβτιν . έδόκονν δ ’
ωφε-

λεΐβθαι αντώ όμον τρεφόμενοι καί προς το ηββον αλλήλους
θέλειν άπολείπειν, ότι έώρα καί τα θηρία τα βνντρεφόμενα

29 δεινόν έ'χοντα πόθον , ην τις αυτά διαβπά απ ’ άλληλων . έπεμέ -
λετο δε καί τούτον ό Κύρος , όπως μήποτε άνίδρωτοι γενόμενοι
επί το άριβτον καί τό δεΐπνον είβίοιεν. η γάρ επί θήραν έξ -
άγων ίδρωτα αντοΐς παρεϊχεν, η παιδιάς τοιαύτας έξεύριβκεν,
αϊ ιδρώτα ημελλον παρέχειν, η καί πράξει εΐ τι δεόμενος τύχοι,
όντως εξηγείτο της πράξεως, ώς μη έπανίοιεν άνιδρωτί. τούτο
γάρ ηδει καί προς τό ήδέως έβθίειν αγαθόν είναι καί προς τό
νγιαίνειν καί προς τό δύναβθαι πόνεΐν , καί προς τό άλλήλοις
όε πραότερους είναι αγαθόν ηγείτο τούς πόνους είναι , ότι καί
οί ίπποι βυμπονονντες άλλήλοις πραότεροι βννεβτήκαβι. πρός
γε μην τούς πολεμίους μεγαλοφρονέβτεροι γίγνονται οΐ άν
ξυνειδώβιν εαυτοΐς εν ηβκηκότες .

30 Κύρος δε αντώ βκηνην μεν κατεβκενάβατο , ώβτε ικανήν
έ'χειν ονς καλοίη επί δεΐπνον . έκάλει δε ώς τά πολλά των τα¬
ξιάρχων ονς καιρός αντώ δοκοίη είναι , εβτι δ ’ ότε καί των
λοχαγών καί τών δεκαδάρχων τινάς καί τών πεμπαδάρχων
έκάλει , εβτι δ ’ ότε καί τών βτρατιωτών, εβτι δ’ ότε καί την
πεμπάδα όλην καί δεκάδα όλην καί λόχον όλον καί τάξιν όλην.
έκάλει δε καί έτίμα οπότε τινάς ΐδοι τοιοντόν τι ποιήβαντας, ο
αντος έβούλετο ποιεΐν . ην δε τά παρατιθέμενα αεί ΐβα αυτά

31 τε καί τοΐς καλονμένοις έπί δεΐπνον . καί τους άμφί τό βτρά-

τενμα δε νπηρέτας έβομοίρονς πάντων αεί έποιεΐτο ' ονδεν γάρ

27. άν = α άν .
28. συντρεφόμενοι . Derselbe Ge¬

danke Memor . II, 3, 4.
29 . εξηγείτο τής πράξεως , lei¬

tete die Ausführung . — καί. —
δέ . S . ZU I , 1 , 2 . — ά^αβ-όν — τούς
πόνους . S . Β . 129, 8 . G. 366 . — γε
ΐτην , wie § . 23 . — ήακηκότες, neu¬
tral.

30 . ικανήν — ούς — ικανήν — τοό-

τοίϊ , ονς ; gewöhnlicher wäre ικα¬
νήν — οίς . Vielleicht ist ώβτε zu
tilgen : dann wäre ε

'
χειν : capere,

fassen, aufnehmen . — ώς τά πολλά ,
plerumque . — οπότε — ΐδοι . S . zu
I , 3, 10. — ο — ποιεΐν , soll wohl
heiszen : wovon er selbst wünschte,
dasz sie es thäten , d . h . was sie
schon ^ hne sein Geheisz thaten. —
ίσα αΰτφ τε καί . S . zu 1, 6 , 25 .

31 . και — δε , wie $ . 29. — προς
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ηττον τιμάν αζιον εδόκει αυτώ είναι τούς αμφϊ τά στρατιωτικά
υπηρέτας οϋτε κηρύκων ούτε πρέσβεων . και γάρ πιστούς
ηγείτο δεΐν είναι τούτους και επιστήμονας των στρατιωτικών
και συνετούς, προσέτι δε και σφοδρούς καϊ ταχείς καί άοκνους
και άταράκτονς . προς δ ’ έτι ά οί βέλτιστοι νομιξόμενοι έχονσιν
έγίγνωσκεν 6 Κύρος δεΐν τους υπηρέτας έχειν , καί τούτο
άσκεΐν , tag μηδέν άναίνοιντο έργον , άλλα πάντα νομίξοιεν
πρέπειν αυτοϊς πράσσειν , οσα αρχών προστάσσοι .

’ΛεΙ μεν ούν έπεμέλετο ό Κύρος, οπότε συσκηνοϊεν , όπως 2
ενχαριστόταταί τε άμα λόγοι εμβλη&ήσονται και παρορμώντες
εις τάγα&όν . άφίκετο δ , ούν και εις τόνδε ποτέ τον λόγον .

Τ
Αρά γε , έφη , ώ άνδρες, ενδεέστεροι τι ημών διά τούτο φαί¬
νονται είναι οί εταίροι , ότι ου πεπαίδευνται τον αυτόν τρόπον
ημΐν, η ούδεν άρα διοίσειν ημών ούτε έν ταΐς συνουσίαις ούτε
όταν άγωνιξεσ&αι προς τούς πολεμίους δέη·, και ' Τστάσπας 2
νπολαβών είπεν,

’Αλλ ’ όποιοι μέν τινες έσονται εις τούς πολε¬
μίους , ουπω έγωγε έπίσταμαι ' εν μέντοι τη συνουσία δύσκολοι
ναι μά τούς &εούς ενιοι αυτών φαίνονται, πρώην μέν γε,
έφη, Κυαξάρης έπεμψεν εις την τάζιν έκάστην ίερεΐα , καϊ έγέ-
νοντο κρέα έκάστω ημών τρία και πλείω τά περιφερόμενα , καί
ηρίςατο μεν απ ’ εμού την πρώτην περίοδον περιφέρων ' ότε δε
το δεύτερον είσηει περιοίσων , έκέλευσα εγώ από τού τελευ¬
ταίου άρχεσ&αι και άνάπαλιν περιφέρειν. άνακραγών ούν τις 3
των κατά μέσον τον κύκλον κατακειμένων στρατιωτώνΜά Αι ,

δ ’ έτι α , ausserdem die v Eigen -
st chaften , welche . — άρχων =
ο αρχών .

2. Inhalt ; Gespräche an der Tafel
des Kyros , heiteren und auch be¬
lehrenden Inhalts . Es ist besonders
von der Beschaffenheit der gemei¬
nen Perser die Rede und es wird
festgesetzt , da sich viele untaugliche
und schlechte unter ihnen befinden ,
beim Heere den Antrag zu stellen ,
dasz die Beute , die gemacht wird ,
nicht zu gleichen Theilen , sondern
nach Verdienst vcrtheilt wird ; auch
sollen unbrauchbare und durch ihr
Beispiel schädliche Leute aus dem
Heere ganz entfernt werden .

1 . of εταίροι . Es sind die ge¬
meinen Perser gemeint . — τον αυ¬
τόν — ήμΐν . S . ZU II, 1 , 15 . — άρα

bezeichnet οΰδεν διοίβειν als die
Meinung des Kyros , der das aus
dem bisherigen Verhalten der Leute
folgert .

2 . πρώην μεν . S . zu I, 4, 12 und
γε steht wie II, 1 , 16 . — ίγένοντο .
Nicht blosz bei Neutris , die lebende
Wesen bezeichnen , sondern auch
sonst , wo die Pluralität hervorge¬
hoben werden soll , findet sich das
Verbum im Plural . Hier ist zu be¬
achten , dasz das Verbum dem Sub-
ject vorausgeht und die Stellung
von τρία . B . 129, Anm. 2 ., K . 63, 2,
Anm. 1 . — Subject zu ηρξατο ist
ό αρταμος . S . § .

'4 und zu κηρν -
ξάτω IV , 5 , 42 . — περίοδον , Gang .
— άνάπαλιν , nach der anderen
Seite hin .

3 . κατακειμένων . S . zu VIII, 4, 2 .
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εφη , τώνδε μεν ούδ'εν ί'ΰον έβτίν , εϊγε άφ ημών γε τών έν

μέβω ονδεις ουδέποτε ’άρξεται . και εγώ άκούοας ήχ&έβ&ην, εϊ

τι μεΐον δοκοΐεν έχειν , και έκάλεβα εύ&νς αυτόν προς εμέ. 6
δέ μάλα γε τούτο εύτάκτως ύπήκονβεν . ώς δε τα περιφερό¬
μενα ήκε προς ημάς , άτε , οϊμαι , υΟτάτους ί.αμβάνόντας , τα

μικρότατα λελειμμένα ήν. ενταν&α δη εκείνος πάνν άνια&εις
δήλος ήν και είπε προς αυτόν , Τής τύχης , το έμέ νυν κλη-

4 %-έντα δεύρο τυχεΐν . και εγώ είπον , Άλλα μη φρόντιζε
' αύτίκα

γάρ άφ ’ ημών αν άρ
’ξεται και Ον πρώτος λήψη το μέγιοτον . και

εν τούτω περιέφερε το τρίτον, όπερ δη λοιπόν ήν τής περιφοράς'

κάκεΐνος έλαβε ' κατ’ έδοξεν αύτώ μεΐον λαβεΐν ' κατέβαλενουν
ο έλαβεν , ώς έτερον ληψόμενος . και ό άρταμος οίόμενος αυτόν
ονδέν τι δεΐο&αι όψου ωχετο παραφέρων πριν λαβεΐν αυτόν

δ έτερον , ένταν &α δη οντω βαρέως ήνεγκε το πάΟνς , ώδτε άν-

ήλωτο μεν ο είλήφει οψον , όοον δ ’ έτι α,ντώ λοιπόν ήν τον

έμβάπτεΟ&αι , τοντό πως υπό τον έκπεπλήγβαί τε και τή τύχη
όργίζεβ&αι δνΟ&ετούμενος άνέτρεψεν. ό μεν δη λοχαγός ό εγ¬
γύτατα ημών ίδών Ουνεκρότηβε τώ χεΐρε καϊ τώ γέλωτι ην -

φραίνετο. εγώ μέντοι, έφη , προΰεποιούμην βήττειν ' ουδέ γάρ
αυτός έδυνάμην τον γέλωτα καταβχεΐν. τοιοΰτον μεν δη ΰοι

6 ένα , ώ Κΰρε , τών εταίρων επιδεικνύω , έφη . έπϊ μεν δη τοντω,
ώβπερ είκός , έγέλαϋαν. άλλος δέ τις έλεξε τών ταξιάρχων,
Οντος μεν δή , ώ Κνρε , ώς έοικεν , ούτω δυβκόλω έπέτυχεν .
εγώ δέ, ώς ού διδάξας ημάς τάς τάξεις άπέπεμψας καϊ έκέλεν -

— άρξεται, nämlich ό άρταμος. —
δοκοΐεν έχειν , sie , für die sich der
Eine eben mit beklagte , wenn nicht
etwa δοκοίη zu lesen ist , da ja im
Folgenden Hystaspas nur für den
Einen sorgt. ·— τοντο — νπήκονβεν.
S. ZU I , 3 , 5 , — Τής τύχης . S . B .
132, Anm. 31 . K . 47 , 3 . C . 427 . —
τδ — τυχεΐν . S . B . 141, Anm . 7 . K .
55 , 1 , Anm. 6 : 0 , über das Ge¬
schick , dasz ich —.

4. τής περιφοράς, von dem , was
(im Ganzen ) herumgegeben wurde.
— ονδέν τι. S . zu I , 1 , 1 . Ueber
den Accus , s . zu I , 3 , 5 .

5 . άνήλωτο μεν — οψον. Diesz
war keine Folge seiner Entrüstung ,
sondern nur das, was nachher durch
οσον δ eingeführt wird. So be¬
gleitet μέν oft ein Satzglied , das

für den Gedanken zwar nicht we¬
sentlich , aber wohl geeignet ist,
ihn durch den Gegensatz zu heben,
in der Weise, dasz das grammatisch
coordinirt ist, was logisch als sub-
ordinirt angesehen werden musz.
Uebersetze : so dasz , während
ihm — , er auch noch — . B . 149 ,
11 . K . 69 , 16 , 3. C . 519, 5, Anm. 1.
— τον έμβάπτεο&αι , von der
Tunke , Brühe . Wie πιείν I, 3 ,
9 . IV , 5, 1 zum Substantivbegriff :
das Zu trinken , d . i . das Getränk ,
wird , so ist τό εμβάπτεσ&αο (Me¬
dium ) das Zum einlunken= τδ έμ .
βαμμα. — τω γέλωτι ηνφραίνετο
lachte nach Herzenslust .

6 . τάς τάξεις , d . h . wie wir die
τάξεις■ ordnen und einüben sollten .
— άπέπεμψας , vom Entlassen derer,
die ausgelernt haben , wie (uaüOVta
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-,>ας διδάδκειν την εαυτόν έκαδτον τάζιν ά παρά δον εμά&ομεν,
οΰτω δη καί εγώ , ώδπερ καί οί άλλοι έποίονν , έλ&ων εδίδα -

βκον ένα λόχον , καί βτήδας τον λοχαγόν πρώτον καί τάξας δη
επ ’ αντώ άνδρα νεανίαν καί τούς άλλους η ωόμην δεΐν , έπειτα

Οταζ εκ τοϋ έμπροδ&εν βλέπων εις τον λοχαγόν , ηνίκα μοι
έδόκει καιρός είναι , προΐεναι έκέλενδα . καί άνηρ δοι ό νεανίας 7
εκείνος προελ&ών τον λοχαγού πρότερος επορενετο . καί εγώ
ϊδών είπον ,

"Αν&ρωπε , τί ποιείς ; καί ος εφη , Προέρχομαι ,
ώΰπερ Ον κελεύεις , καί εγώ είπον ,

’Αλλ ’ ούκ εγώ δε μόνον
έκελενον , αλλά πάντας προΐεναι . καί ος άκούδας τούτο μετα -

δτραφείς προς τούς λοχίτας είπεν , Ονκ ακούετε , εφη , λοιδο-

ρονμένον ; προΐεναι , εφη, πάντας κελεύει , καί άνδρες παριόντες
τον λοχαγόν ήεδαν προς εμέ. έπεί δε (5 λοχαγός αυτούς αν - 8

εχώριξεν , έδνδφόρουν καί έλεγον , Ποτέρω δη πεί &εδ&αι χρή ;
νυν γάρ 6 μεν κελεύει προΐεναι , 6 δ ’ ονκ έά . εγώ μέντοι
ένεγκών ταντα πράας ε

’
ξ αρχής αύ καταχωρίδας είπον μηδενα

των όπιδ&εν κινεΐδ &αι , πριν αν ο πρόδ &εν ηγήται , αλλά τούτο
μόνον όράν πάντας , τώ πρόδ &εν επεδ&αι. ώς δ ’ εις Περδας 9
τις άπιών ήλ& ε προς εμέ καί εκελενδε με την έπιδτολήν , ην
έγραψα οί'καδε, δούναι , κάγώ , ό γάρ λοχαγός ηδει , οπού εκειτο
η επιδτολή , έκέλενδα αύτόν δραμόντα ένεγκεΐν την έπιδτολήν ,
6 μεν δη ετρεχεν , ό δε νεανίας εκείνος εΐπετο τώ λοχαγώ δύν
αύτώ τώ ·9 ώρακι καί τή κοπίδι , καί <5 άλλος δη λόχος πας
ίδών έκεϊνον δννετρεχον ' καί ηκον οί άνδρες φέροντες την
έπιδτολήν . όντως , εφη , ο γ

’ έμός λόχος δοι ακριβοί πάντα τά
παρά δού . οί μεν δη άλλοι , ώς είκός , έγέλων επί τή δορν - 10
φορία τής έπιδτολής ' ό δε Κύρος είπεν ,

rfl Ζεν καί πάντες
&εοί, οΐονς άρα ημείς έχομεν άνδρας εταίρους , οί γε εν&ερά-
πεντοι μεν όντως ειδίν , ώδτε είναι αυτών καί μικρώ όψω

αποπέμπει I , 3 , 18 . — και εγώ —
« κι . S . zu I , 5 , 1 . — επ ’ αντφ ,
hinter ihn . — επειτα . S . zu I, 2,
2 . - h τον έμπροα&εν , insofern
ατας ist : ich nahm meinen Stand¬
punkt .

7 . cot , dativus ethicus . — nal os .
S . zu I, 3 , 9.

8 . εξ αρχής αύ , wieder von
Neuem . —̂ όράν , im Auge haben .

9 . ό yctp λοχαγός . So wird mit¬
unter das Verständnisz des Folgen¬
den durcli kurze Angabe einer That-

XENOPH . CTBOP . I . 3 . Aufl .

Sache im Voraus gegeben . S . IV , 5,
4 . Anders V, 5 , 37 . — Mit την
επιστολήν schlieszt der dreigliedrige
Vordersatz . — ανν αντφ τφ θ .
5 . zu I, 4, 7. — καί — θή , und da.
— λόχος — αννέτρεχον , per synesin
wie II , 4, 20.

10 . τφ όορυφορία , das bewaff¬
nete Geleite . — ‘

οΐονς άρα . Auch
hier bezeichnet άρα mit der Folge¬
rung zugleich die Ueberraschuug
des Kyros . S . zu I, 3 , 10 . — οΐ γε ,
qui quidem . — είναι , von έστι

5

?
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παμπόλλονς φίλους άνακτήΰαΰθαι , πιθανοί δ ’ όντως ει’6ι τινες ,
ωβτε πριν είδέναι το ταβΰόμενον ιερότερου πείθονται . εγώ μεν
ονκ οίδα , ποιους τινάς χρή μάλλον ενξα6θαι ή τοιοντονς βτρα-

11 τιώτας έχειν . 6 μεν δη Κύρος άμα γελών όντως έπήνεΰε τοίις
βτρατιώτας . εν δε τη ΰκηνη έτύγχανέ τις ών των ταξιάρχων
’Αγλαΐτάδας όνομα , άνήρ τον τρόπον των βτρνφνοτέρων αν¬
θρώπων , ος οντωβί πως είπε ' Τί γάρ ; οίει , εφη , ώ Κνρε ,
τούτους αληθή λέγειν ταντα ; Άλλα τί μην βυνλόμενοι , εφη ο
Κύρος , ψεύδονται -, Τί δ’ άλλο γ

’
, εφη , εί μη γέλωτα ποιεΐν

12 έθέλοντες υπέρ ον λέγονΰι ταντα και αλαζονεύονται ; και ό

Κύρος , Ενφήμει , εφη , μηδε λέγε αλαζόνας είναι τούτους , ό
μεν γάρ άλαζών εμοιγε δοκεΐ όνομα κεΐβθαι επί τοίς προβποι -
ονμένοις καί πλονΰιωτέροις είναι η είβί καί άνδρειοτέροις καί
ποιήϋειν ά μη ικανοί είβιν νπιϋχνουμένοις , καί ταύτα φανεροΐς
γιγνομένοις , ότι τού λαβεϊν τι ένεκα καί κερδάναι ποιου6ιν .
οί δε μηχανώμενοι γέλωτα τοϊς ΰννοϋοι μήτε έπί τω αυτών
κέρδει μήτ ’ έπί ζημία των άκονόντων μήτε έπί βλάβη μηδεμιά ,
πώς ονχ οντοι άΰτεΐοι αν καί εύχάριτες δικαιότερου όνομάζοιντο

13 μάλλον ή αλαζόνες -, ό μεν δη Κύρος όντως άπελογήΰατο περί
τών τον γέλωτα παραβχόντων ' αυτός δε ό ταξίαρχος ο την τον
λόχου χαριτίαν διηγηΰάμενος εφη , Ή πον άν , εφη , ώ Άγλα 'ί-
τάδα , εί! γε κλαίειν έπειρώμεθά 6ε ποιεΐν , βφόδρ ’ άν ήμΐν
έμέμφον , ώβπερ ένιοι καί έν ωδαΐς καί έν λόγοις οίκτρά τινα
λογοποιονντες εις δάκρυα πειρώνται άγειν , οπότε γε νυν καί
αυτός είδώς , ότι ενφραίνειν μέν τί 6ε βονλόμεθα , βλάψαι δ ’

= ίζεβτι . — πριν — πρότερον . Der
Pleonasmus unterstützt die scher¬
zende Ironie der Rede . — έγώ μέν.
S . zu I, 4 , 12 . — ποιους τινάς , was
irgend für —.

11 . ψεύδονται, lügen sie , d . h .
wie du sagst. Kyros wiederholt
das Wort des Agl . Sonst könnte es
auch heiszen: ψευδόιντ αν. — tl
μή , nisi . — έθέλοντες , haben
Lust , vorher βουλόμε voi , beab¬
sichtigen . — ΰπερ ον = υπερ τού¬
του, ύπερ ου .

12 . Εύφήμει , wie eine Interjec¬
tum zu nehmen , wie etwa unser
still ! — κεΐβθαι έπί , beigelegt
werden . Der active Ausdruck ist
ονομα θεΐναι oder θέβθαι τινί . —

«ai ταϋτα, und zwar . — μάλλον,
potius, ist mitaffvftot— ονομάξοιντο
zu verbinden , nicht mit δικαιότε¬
ρου . Vergi. II , 4 , 10 . III, 3 , 51 .^ Die¬
ses μάλλον steht immer vor ή.

13 . οφόδρ ’ αν ήμΐν εμέμφου· .
Dieser Nachsatz , der eigentlich erst
nach dem vergleichenden Satze
ώβπερ — αγειν stehen sollte , findet
wohl wegen seiner Kürze seinen
Platz gleich nach seinem Vorder¬
sätze ; vielleicht aber sind auch die
Worte ώβπερ — αγειν , wie Dind . an¬
nimmt , ein späterer Zusatz . Ueber
das zweite άν s . zu II, 1 , 6 . — λό-
γοις , ( prosaische ) Erzählun¬
gen . — οπότε γε , quandoquidem ,
siquidem . —■ καί — είδώς — όμως,
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ονδέν , όμως ούτως εν πολλή ατιμία ημάς έχεις . Και ναϊ μά 14

Ji , εφη ό ’Αγλαΐτά dag , και δικαίως γε , έπεί και αυτόν τον
κλαίειν καθίζοντας τούς φίλους πολλαχού εμοιγε ό'οκει έλάτ -

τονος άί,ια διαπράττεσθαι ό γέλωτα αντοϊς μηχανώμενος . διό ,
εφη , καί σύ νϋν , αν όρθώς λογίξη , εμε αληθή λέγοντα ενρή -

ΰεις . κλανμαΰι μέν γε καί πατέρες νίοΐς σωφροσύνην μηχα -

νώνται καί διδάσκαλοι πσ.ιΰίν αγαθά μαθήματα , καί νόμοι γε
πολίτας διά τον κλαίοντας καθίζειν εις δικαιοσύνην προτρέ -

πονται ' τούς δε γέλωτα μηχανωμένονς έχοις αν είπεΐν η σώ¬

ματα ωφελούντας ή ψυχάς οικονομικών έρας τι ποιονντας η πο-

λιτικωτέρας ; εκ τούτον 6 'Τστάσπας ώδέ πως είπε ' Συ , έφη , 15

ώ '
Αγλαϊτάδα , ήν έμοί πείθη , εις μεν τούς πολεμίους θαρσων

δαπανήσεις τούτο το πολλοϋ αξιορ, και κλαίοντας εκείνους

πειράση καθίζειν ' ήμΐν δε πάντως , έφη , τοΐσδε τοΐς φίλοις
τούτου τον ολίγου αίςίον , τον γέλωτος , επιδαψίλευση , καί

γάρ οΐδ ’
, ότι πολύς σοί έστιν αποκείμενος ' ούτε γάρ αυτός

χρώμενος άνησίμωκας αυτόν , ουδέ μην φίλοις ούδέ ίςένοις εκών
είναι γέλωτα παρέχεις ' ώστε ούδεμία σοι πρόφασίς έστιν , ώς
ον παρεκτέον σοι ήμίν γέλωτα , καί ό ’Αγλαΐτάδας είπε , Καί
οί'ει γε , ώ ’Τστάσπα , γέλωτα ποιεΐν εξ έμοϋ ; καί ό ταξίαρχος
εϊπε , Ναι μά Αι , ανόητος άρα έστιν ' έπεί εκ γε σου πυρ ,
οϊμαι , ράον αν τις έκτρίψειν ή γέλωτα έζαγάγοιτο . έπί τούτω 16

μεν δη οΐ τε άλλοι έγέλαϋαν , τον τρόπον είδότες αυτού , ό τ
’Αγλαϊτάδας έπεμειδίαΰε . καί ό Κύρος ίδών αυτόν φαιδρω -

quamvis — tamen . — όντως εν
πολλή. S· zu I, 6 , 26 .

14 . καί muszte wegen des Zwi¬
schensatzes vor δικαίως wiederholt
werden . Denn schon das erste καί-
zielt auf δικαίως γε . — κλαίειν
καθίζοντος . Gleich nachher und
§ . 15 : κλαίοντας καθίζειν , die ge¬
wöhnliche Verbindung. Hier ist
καθίζειν wie ποιεΐν ( s . § . 13 ) , εάν
und ähnliche Verba behandelt, viel¬
leicht um nicht zwei Part . Präs,
neben einander zu bringen . — κλαν·
μαβί — ys . S . zu II, 1 , 16 . — είπεΐν
— ωφελονντας , behaupten , dasz
sie nützen .

15 . τούτον τον — ys
' lcozos , gen.

partitivus . — αποκείμενος , vorrä -
thig . — άνησίμωκας. Das Wort
gehört sonst dem Ionismus an , wo¬

für die vulg. hier das Glossen) av-
:ηλωκας giebt . — ονδε μήν . Nach
οντε tritt mitunter das stärkere
ονδέ ein , wie auch IV, 5 , 27 , häu¬
fig nach bereits wiederholten οντε,
wie I , 6 , 6 . II, 2 , 26 . IV , 2, 22 . V,
1,16 ; dem ονδε wird dann oft noch
ein verstärkendes μήν oder γε bei¬
gegeben. — εκών είναι . S . B . 150,
38 . K . 55 , 1 , Anm . 1 . C . 570, Anm .
— Και — γε , sogar . — γέλωτα
ποιεΐν εξ εμον . Diese Worte , die
nicht wohl anders als : ein Ge¬
lächter aus mir , d . h. mich
lächerlich zu machen , verstan¬
den werden können, nimmt der Ta-
xiarch absichtlich in dem gezwun¬
genen Sinne : mir ein Lachen zu
entlocken . — ανόητος άρα έβτίν,der ist doch nicht klug . Ueber
αρα s . ZU I , 3, 10 .

5
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%·έντα,
’Αδικείς , εφη , ώ ταξίαρχε , ότι ' άνδρα ήμΐν τον βπον -

δαιότατον διαφ &είρεις γελάν άναπεί &ων , και ταύτα , εφη , οντω

πολέμιον οντα τ,ω γιλωτι . ταντα μεν δη τοιαΰτα ελε’γοντο . εκ

δε τούτον Χρνβάντας ωδ ’ ελεξεν.
17 Άλλ ' εγώ , εφη , ώ Κύρε και πάντες οι παρόντες , εννοώ,

οτι εξεληλν&αβι μεν βνν ήμΐν οι μεν και βελτίονες , οι δε και

μείονος άξιοι ' ήν δε τι γίγνηται άγαμόν , άξιώβονοιν οντοι

πάντες ίΰομοιρεΐν . καίτοι εγωγε ον δεν άνιβώτερον νομίζω εν

18 άν&ρώποις είναι ή τον ί'βον τόν τε κακόν και τον άγα &όν αξι-

oviiQai . καί ο Κύρος είπε προς τούτο , Άρ ονν , προς των

ΰεών , ώ άνδρες , κράτιβτον ήμΐν εμβαλεΐν περί τούτον βονλήν

εις το βτράτενμα , πάτερα δοκεΐ , ήν τι εκ των πόνων δω δ

19 # aog άγα&όν , ιΟομυίρονς πάντας ποιεΐν , ή ϋκοπονντας τα έργα

εκάότον προς ταντα και τάς τιμάς εκάβτφ προ6τι0Ί·ναι ; Kal

τί δει , εφη ό Χρνβάντ ας , εμβάλλειν λόγον περί τούτον , άλλ ’

ονχί προειπεϊν , ότι οντω ποιήβεις ; ον και τούς αγώνας προ -

εΐπας και τα ά&λα·,
’Αλλά μά Αι , εφη ό Κνρος , ονχ όμοια

ταντα εκείνοις ' ά μεν γάρ άν ότρατενόμενοι κτήΰωνται , κοινά,

οίμαι , εαυτών ήγήβονται είναι ' την δε αρχήν τής ΰτρατιάς

20 εμήν ί'ΰως ετι οΐκο&εν νομίζονβιν είναι , ώβτε διατάττοντα έμε

τούς έπιβτάτας ονδεν , οίμαι , άδικεΐν νομίζονΰιν .
~
Η και οί'ει ,

εφη ο Χρνΰάντας , ψηφίβαβ &αι άν το πλή &ος βννελ &όν , ώβτε

μη ΐβων εκαβτον τνγχάνειν , άλλα τούς κρατίβτονς καί τιμαΐς
καί δώροις πλεονεκτεΐν ;

’Έγωγ
’
, εφη δ Κύρος , οίμαι , άμα μεν

βνναγορενόντων ημών , αμα δε καί αίβχρόν όν το άντιλεγειν

μή ονχί τον πλεΐβτα καί πονούντα και ώφελούντα το κοινόν

τούτον καί μεγίβτων άξιονβ &αι . οίμαι δε , £φη , καί τοΐς κα-

16 . καί ταντα , wie § . 12. — ταντα
έλέγοντο . Ueber den Plural d . Verbi
s. zu § . 2.

17 . πάντες oi παρόντες . B. 129,
a . ϊ . K . 46 , 2 , Anm . 8. — έν av-
&ρ<όποις, in der Welt . Wie hier
VII , 5 , 56 , aber III , 3 , 54. Memor.
III , 6, 2 . Hier. XI, 15 : τάν εν άν-
&ριάποις. Vergi, auch VII , 2 , 28 :
μάλιστα άν&ρώπα>ν . — Wegen τε —
καί nach ίσον s . zu I , 6 , 25.

18.
7
Aq

’ ονν , nonne igitur ? — έμ-
βαλείν — βονλήν . Vergi, εμβαλεΐν
λόγον §. 19 , έμβ. ψήφον § . 21 . —
προς ταντα . Vergi. VIII, 4,29 : έδί·
äov προς τήν αξίαν εκάοτφ.

19 . εμβάλλειν , nämlich εις το
βτράτενμα . — άλλ ’ ονχί , und
nicht vielmehr . — ϊτι οΐκο^ εν,
noch von Hause her. — έπιατάτας ,
die Kampfrichter .

20 . ψηφίααα&αι άν . Ohne Frage
würde es heiszen ovk αν ψηφί-
σαιτο . — Wegen ώστε vergi , zu II,
1 , 19 . — αισχρόν όν, absolut . Wa¬
rum nicht der Genitiv? S . 1, 5 , 11
zu δέον . — od^l , ;

wie I , 4, 2, —
τοντον hebt τον — ωφελονντα το
κοινόν noch einmal kräftig hervor .
— καί τοΐς κακίβτοις , weil auch

diese durch die Auszeichnung der
Tapferen zur Nacheiferung ange¬
spornt werden können.
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χίδτοις βυμφέρον φανεΐβ &αι τούς άγαμους πλεονεκτεϊν . 6 δε 21

Κύρος έβονλετο και αυτών ένεκα των όμοτίμων γενέΰχΤαι τούτο

το ψήφιΰμα ’ βελτίους γάρ αν και αυτούς ηγείτο τούτους είναι ,
εί είδεΐεν , ότι εκ των έργων καί αυτοί κρινόμενοι των άξιων

τεύχονται , καιρός ούν έδόκει αύτω νύν έμβαλεΐν περί τού¬

του την ψήφον , εν φ και οι ομότιμοι ωκνουν την τού όχλον

ίΰομοιρίαν . οϋτω δή βυνεδόκει τοις εν τή ϋκηνή βυμβαλέβ &αι

περί τούτου λόγους καί βυναγορεύειν ταύτα εψαβαν χρήναι
όβτιΰπερ άνήρ οΐοιτο είναι .

’Επιγελάβας δε των ταξιάρχων τις εϊπεν ,
’Αλλ εγώ , έφη, -2

άνδρα οίδα και τού δήμου , ος βυνερεΐ , ώβτε μή είκή ούτως

ίβομοιρίαν είναι , άλλος δ '
άντήρετο , τούτον τίνα λίγοι . 6 δ’

άπεκρίνατο ,
”Εΰτι νη Αι άνήρ ήμΐν βνβκηνος , o

'
g εν παντϊ

μαβτεύει πλέον εχειν . άλλος δ ’ επήρετο αυτόν , Ή και των
πόνων , Μά Αι , έφη, άλλα τούτο γε ψευδόμενος έάλωκα. και

γάρ πόνων και των άλλων τών τοιουτων όρώ πάνυ &αρραλέως
βουλόμενον αυτόν μεϊον εχειν παρ

’ όντιναούν .
’Αλλ ’ εγώ μεν , 23

’έφη 6 Κύρος , ώ άνδρες , γιγνώΰκω τους τοιούτους άν&ρώπους ,
ο Ιον και ούτος νύν λέγει , είπερ δει ενεργόν και πει&όμενον ■

εχειν το ΰτράτενμα , εξαιρετέους είναι έκ τής βτρατιας . δοκεϊ

γάρ μοι τό μεν πολύ τών βτρατιωτών είναι οίον έπεβ&αι η αν

τις ήγήται ’ άγειν δ ’
, οίμαι , έπιχειροΰβιν οι μεν καλοί κάγα &οΐ

έπι τά καλά κάγα &ά , οι δε πονηροί έπι τα πονηρά , και πολ- 24

λάκις τοίνυν πλείονας όμογνώμονας λαμβάνουβιν οι φαύλοι ή
σπουδαίοι . ή γάρ πονηριά διά τών παραυτίκα ηδονών πορευο -

μένη ταύτας έχει βυμπειδουΰας πολλούς αύτή όμυγνωμονεΐν '

ή <5
’ αρετή προς όρ&ιον άγουβα ού πάνυ δεινή εβτιν εν τώ

21 . αντών ένεκα των όμοτίμων,
nicht blosz wogen der gemeinen
Perser . — εν ω zu verbinden mit
vvv ; jetzt gerade war die Stim¬
mung der Edlen für die Sache gün¬
stig. — σνμβαλέα &αι— λόχονς, näm¬
lich εν τω στρατενματι. — ονναγο-
ρενειν ταϋτα , dafür sprechen . —
άνήρ, zu betonen.

,22 . ωατε . S . zu II, 1 , 19 . — είκή
όντως , ŝic temere. — Μά di ’

, so
ohne ον bei folgendem άλλα auch
Mem. III, 13 , 3 : Μά τον di ’

, εφη,
αλλα καί πολλάκις τε&ανμακα . Β .
149, 23. Κ . 69, 34, Anm . — έάλωκα ,
deprehensus , convictus sum . Vergi .

V , 1 , 22 . Ages . VIII, 2 ήν äh φί¬
λος — ων φαίνηται — ' ην μέντοι —
έπιβουλεϋων άλίοκηται . — πάνν
&αρραλέως, ganz getrost , iro¬
nisch. — παρ

’
, im Vergleich mit .

23 . οίον καί = οίος καί οντός
εβτιν, ον οντος — λέγει . — οιον
έπεβ&αι . S . zu I, 2 , 3 .

24. λαμβάνονβιν , find en . — διά
των παραντίκα ηδονών . S . zu I , 5 ,
9 . Die zu Mem. II, 1 , 20 angeführte
Stelle Hesiod.

’Εργ . κ . ήμ . v . 287 ff.
hat Xen . auch hier im , Sinne , be¬
sonders μάκρος δε καί ορ & ιος οΐμος
ες αυτήν (nämlich την αρετήν) καί
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παραυχίκα shnj βννεπιβπάβ &αι , άλλως χε και ην άλλοι ωβιν
25 επί τό πρανές καί χό μαλακόν άντιπαρακαλονντες . καί χοίννν ,

οχαν μέν χινες βλακεία καί άπονία μόνον κακοί ωβι , χονχονς
εγώ νομίζω ωβπερ κηφήνας δαπάνη μόνον ζημιονν χούς κοι-

νώνας ' ol' δ ’ άν χών μεν πόνων κακοί ωβι κοινώνοί , προς δε
χό πλεονεκχεΐν βφοδροί καί άναίβχννχοι , ηγεμονικοί είβι προς
χά πονηρά ’ πολλάκις γάρ δννανχαι χήν πονηριάν πλεονεκχον -
βαν άποδεικννναι ' ώβχε πανχάπαβιν έζαιρεχεοι ημϊν οί χοιον -

26 τοί είβι . μηδε μενχοι βκοπεΐχε , όπως εκ χών πολιχών άνχιπλή¬
ροιβετε χάς τάζεις , άλλ ’

ωβπερ ίπποι , οι' άν αριβχοι ώβιν , ούχ
ο'ί αν παχριώχαι , χονχονς ζηχεϊχε , ουχω καί ανθρώπους εκ
πάντων αν&ρώπων , οΐ άν νμϊν δοκώβι μάλιβχα βννιβχνριείν
χε υμάς καί βνγκοβμήβειν , χονχονς λαμβάνετε , μαρτυρεί δέ

μοι καί χόδε προς χάγα &όν ' ούτε γάρ άρμα δήπον ταχύ γένοιτ
άν βραδέων ίππων ενόνχων ούτε δίκαιον αδίκων βννεζενγμέ -
νων , ον δε οίκος δνναιχ ’ άν εν οίκεΐβ &αι πονηροϊς οΐκίχαις
χρώμενος , αλλά καί ένδεόμενος οίκετών ήχχον βφάλλεχαι ή

27 νπό αδίκων χαραχχόμενος . εν δ ’ ί'βχε , ω άνδρες , έφη , φίλοι ,
όχι ονδε χονχο μόνον ώφελήβουβιν οί κακοί άφαιρε &ένχες , όχι
κακοί άπέβονχαι , αλλά καί χών καχαμενόνχων οΐ μεν δή άν~

επίμπλανχο ήδη κακίας , άποκα &αροννχαι πάλιν χανχης , οι δε
άγα&οί τούς κακούς ίδόνχες άχιμαβ &ενχας πολύ εν&νμότερον

28 τής άρεχής άν &έζονχαι . 6 μεν ούτως είπε ' χοϊς δε φίλοις πάβι
βυνέδοζε χανχα , καί ούτως έποίονν .

τρηχνς τό πρώτον . — βννεπιβπ ä-
ο & αι , entsprechend dem vorherge¬
henden συμπει&ονβας πολλούς , wo¬
raus auch das Object zu ergänzen.

25 . $ απάνη , nämlich an Kost. —
κοινώνv nachher κοινωνοί. We¬
gen des ί urmenwechsels vergl . zu
I , 1 , 5 . 5 , 5 . — οΐ δ άν, vorher όταν
μέν τινες . S. zu I, 2 , 12. — ώστε,
daher . — παντάπαβιν εξαιρετέοι .
Was bereits § . 23 ausgesprochen
wurde , wird hier , nach Ausführung
der Gründe , noch einmal nach¬
drücklich als Schluszresultat wie¬
derholt .

26 . ίπποι οΐ , durch Attraction
für ίππους , οΐ .~ Gewöhnlicher wäre
o? av — πατριώται ίπποι , τούτους,
wie Ages . I , 10 : acog έλ%·οιεν ούς
πέμ -ψειε προς βασιλέα αγγέλους.
S . aber Kyneg. I , 10 : Μελέαγρος

δε τάς μεν τιμάς άς έλαβε ψανε-
ραί . Hellen. I, 4, 2 : Λακεδαιμόνιοι
πάντων ων δέονται πεπραγότες
εΐοίν . Β . 143, 17 . —■ πρός τάγα &όν ,
dafür dasz es (mein Vorschlag)
gut ist . — ένόντων , zu verstellen
aus VI , 2 , 17 : oi — ίπποι — οί έν
τοΐς αρμασιν . — δίκαιον , wie iu -
stus , gehörig beschaffen . Vgl.
Memor . IV, 4 , 5 : ΐππον καί βουν
τω βουλομένφ δικαίους ποιήσασ&αι .

27. οί κακοί άφαιρε & έντες , die
Entfernung der Schlechten ,
ein Gebrauch der participia passiva
im Nominativ , der seltener vor¬
kommt im Griechischen als im La¬
teinischen ; besonders bei Thukydi-
des findet er sich einige Male, ζ .?

Β;
111,53 : ο μή ρη&είς λογος τοΐς ώδ
έχουσιν αιτίαν αν παράσχοι . — δη
— ήδη , wie IV, 2 , 20.
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Εκ δε τούτον πάλιν αντοΐς ΰκώμματος ηρχετο ό Κύρος,

κατανοήΰας γάρ τινα των λοχαγών βύνδειπνον και παρακλίτην
πεποιημένον

’άνδρα νπέρδαβνν τε και νπέραιΰχρον , ανακαλέβας
τον λοχαγόν όνομαβτί είπεν ώδε ' ’Sl Σαμβανλα , εφη , η και 6ν

κατά τον Ελληνικόν τρόπον , ότι καλόν έΰτι , περιάγεις τούτο το

μειράκιον το παρακατακείμενόν 6οι ; Νή τον Αι , εφη ό Σαμ -

βαύλας , ηδομαι γονν και εγώ ΰννών τε και &εώμενος τούτον ,

άκονΰαντες ταντα οι ΰνόκηνοι προδέβλεψαν ' ώς δε είδον το 29

πρόδωπον τού άνδρός ύπερβάλλον αΐΰχει , έγέλαβαν πάντες .
καί τις είπε , Προς των &εών, ώ Σαμβανλα , ποίφ ποτέ 6ε έργω
6 άνηρ οντος ανήρτηται; καί og είπεν , Εγώ νμΐν νη τον Αία , 30

ώ άνδρες , έρώ . όποΰάκις γάρ αυτόν έκάλεΰα είτε ννκτος είτε

ημέρας, ονπώποτέ μοι οντ άΰχολίαν προνφαβίδατο οντε βάδην
νπήκονΰεν , άλλ’ αεί τρέχων ' όποβάκις τε αύτω πράζαί τι προβ-

εταξα , ονδεν άνιδρωτί ποτέ αυτόν είδον ποιονντα . πεποίηκε
δε καί τούς δεκαδέας πάντας τοιοντους , ον λόγω , άλλ ’ έργω
άποδεικννς οΐονς δει είναι, καί τις είπε , Καπειτα τοιοντον 31

όντα ον φιλεΐς αυτόν ώβπερ τους δνγγενεΐς ; καί ό αίβχρός
εκείνος προς τούτο είπε , Μά Αία , εφη

’ ον γάρ φιλόπονος
έΰτιν ' έπεί ηρκει αν αύτω , εί έμε ήθελε φιλεϊν , τούτο αντί

πάντων γνμναβίων .
Τοιαϋτα μεν δη καί γελοία καί βκονδαϊα και ελέγετο καί ?>

έπράττετο έν τη 6κηνη . τέλος δε τάς τρίτας ΰπονδάς ποιήΰαν-

28 . αντοΐς , dat . ethicus. — τινα
— πεποιημένον άνδρα, einen der
einen — Mann zu seinem Tisch -
genossen — gemacht hatte . —
το μειράκιον , das Deminutiv , iro¬
nisch. — ηδομαι γονν , wenn ich
ihn auch nicht nach Hellenischer
Weise liehe . — περια’γεις , führst
— mit dir herum . In diesem
Sinne sieht das Activum auch von
αγειν VII, 2 , 29. — παρακατακεί -
μενον . S . zu yitl , 4 , 2 . Einleit . § . 23 .

29 . νπερβάίλον αί'οχει , vorher
νπέραιαχρον.

30 . τούς δεκαδέας, seine Zehn ,
die er zu commandiren hat .

31 . Καπειτα . S . zu 1, 2 , 2. Vor
das Particip gesteht ist έπειτα nach¬
drücklicher . — ωοπερ τονς βνγγε-
νεΐς . S . zu I, 4 , 27.

3. Inhalt : Kriegsralh über die
Vertheilung der Siegespreise. Kyros

fragt darüber das Heer um seine
Meinung. Sowie Chrysantas , einer
der Edlen , ebenso spricht ein ge¬
meiner Perser Pheraulas und nach
ihm noch andere dafür, dasz Jeder
nach Verdienst belohnt werde und
Kyros , dessen Gerechtigkeit Alle
vertrauen , Richter sein soll. Von
§ .

’
17 an wird erzählt , wie Kyros

den Eifer seiner Taxiarchen , ihre
Leute tüchtig zu üben, zu belohnen
und anzufeuern wuszte.

1 . τάς τρίτας — ποιηβαντες , d . II.
nach griechischer Sprechweise : am
Ende der Mahlzeit; denn drei Liba -
tionen , zu Anfang , in der Mitte ,
wenn das Essen beendigt war und
das Trinken begann , und beim
Schlusz der Mahlzeit, wurden den
Göttern bei den Griechen gebracht ,
während nach Herod. 1,132 die Per¬
ser überhaupt , auch beim Opfer
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τες καί ενξάμενοι τοΐς &εοΐς τάγα&ά την βκηνην εις κοίτην
διέλνον . τή δ ’ νβτεραία ό Κύρος βννέλεζε πάντας τους βτρα-
τιώτας καί έλείςε τοιάδε.

2 ’
Άνδρες φίλοι , ό μεν αγών εγγύς ημΐν ' προβέρχονται yap

οι πολέμιοι, τά ό ’ ά&λα της νίκης , ην μεν ημείς νικώμεν ,
τούτο γάρ , έφη , δει λέγειν καί ποιεΐν , δήλον ότι οϊ τε πολέμιοι
ημέτεροι καί τα των πολεμίων άγα&ά πάντα ' ην δε ημείς αν
νικώμε&α, καί οντω τά των νικωμένων πάντα τοΐς νικώβιν αεί

3 ά&λα πρόκειται , οντω δη , έφη , δεί υμάς γιγνώβκειν , ώς , όταν

μεν άν&ρωποι κοινωνοί πολέμον γενόμενοι έν έαντοΐς έκαβτοι
έχωβιν, εί μη αυτός τις προ&νμήβεται , ώς ονδέν έβόμενον των
δεόντων , ταχύ πολλά καί καλά διαπράττονται ’ ονδέν γάρ
αντοΐς άργεΐται των πράττεβ&αι δεομένων ’ όταν δ έκαβτος
διανόηση , ως άλλος έβται ό πράββων καί μαχόμένος , καν
αυτός μαλακίζηται, τοντοις , έφη , εύ ΐβτε ότι πάβιν αμα πάντα

4 ηκει τά χαλεπά φερόμενα . καί ο &εός οντω πως έποίηβε ' τούς
μη θέλοντας έαντοΐς προβτάττειν έκπονεΐν τάγα &ά άλλους
αντοΐς έπιτακτήρας δίδωβι . νυν ονν τις , έφη , λεγέτω έν&άδε

nicht spendeten . — ενξάμενοι —
ταγα &ά . Nach Herod. ibid . flehte der
Perser heim Opfer um nichts für
sich allein, sondern für alle Perser
und den König, und zwar um das
Gute im Allgemeinen, ebenso wie
Sokrates Mem. I, 3 , 2 . — την βχη -
νην sls κοίτην διέλνον , ein kurzer ,
aber leicht verständlicher Ausdruck,
wobei βχηνήν διαλνειν wie βνμπό-
βιον διαλνειν gesagt ist .

2 . έγγύς , näml . έβτιν , wovon ημΐν
abhängt . Ebenso Hom . II . XI, 339 :
ον γάρ οι ίπποι εγγύς έβαν . — 1ε -
γειν , der Vorbedeutung wegen . —
ποιεΐν, annehmen , wie Anab . V,
7 , 9 : ποιώ δ ’ υμάς — ηχειν εΙς Φά -
βιν und im Lat . fac . Durch den par¬
enthetischen Satz τούτο γάρ —
ποιειυ wird die Rede im Folgenden
anakoluthisch : τά δ ’ αθία sollte
zunächst Suhject sein , wozu als Prä-
dicat vorschwebte οΐ τε πολέμιοι
xai τά — ayaHd πάντα : nach der
Parenthese wird οΐ τε πολέμιοι
seihst Suhject , wozu ημέτεροι (un¬
ser , d . h . unsere Beute, sind ) Prä-
dicat , so dasz nun τά α·9Ία wie ein
absoluter Accusativ erscheint : die
Preise des Sieges anlangend .

— xai οντω — πρόχειται , statt des
einzelnen Falles : alle unsere Habe
wird dann den Siegern zu Theil
werden , ist die allgemeine Noth-
wendigkeit hingestellt , der alle, also
auch sie unterworfen sind . Geber
άει s . zu V , 3 , 45.

3 . γιγνώβχειν , ως zu verbinden
mit ταχύ — διαπράττονται . — έν
έαντοΐς— έχωβιν, nämlich την γνώ¬
μην , womit ώς ονδέν έβόμενον zu
verbinden . Vergi. I , 6 , 11 . VI, 2 , 8 .
Ueber die Stellung dieses ώς hinter
den Bedingungssatz vergi . IV, 2 , 23 :
έάν — ώς , VII , 5 , 49 : εί — ώς : dasz ,
wenn nicht — , nichts von dem ,
was Noth thut , geschehen
werde . — αντός τις , einer selbst,
d . h . jeder selbst . — άργεΐται ,bleibt ungethan : passiv nur noch
Hier. IX, 9 : ονδ ’ αντη αν ή βχέιρις
άργοΐτο . — τοντοις geht auf das
collective έχαβτος . — ηχεί — φερό¬
μενα , hereinbricht .

4. τους μη & έλοντας — αντοΐς —
δίδωβι , auffallende Anakoluthie in
einem so kurzen Satze, nach dessen
Anfang man etwa δι ’ άλλων αναγ¬
κάζει erwartet. Wir können die
Redeweise nachahmen : diejeni -
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άναβτάς περί αυτού τούτον , ποτέρως αν την αρετήν μάλλον
οϊεται άβκεϊβ&αι παρ

’ ήμΐν , εΐ μέλλοι 6 πλεΐβτα καί πονεΐν καί
κινδυνεύειν έ&έλων πλεέβτης και τιμής τεύίςεβΟ·αι , ή

' αν είόώ-

μεν , ότι ονδεν διαφέρει κακόν είναι ' ομοίως γάρ ιιάντες των
ίΰων τενζόμε &α . ένταν &α δή άναβτάς Χρνβάντας , εις των 5

όμοτίμων , άνήρ ούτε μέγας ούτε ίβχνρός ίδεϊν , φρονήσει δε
διαφέρων , έλεζεν ,

’Αλλ ’
οιμαι μέν , έφη, ώ Κύρε , ουδέ διανοού¬

μενόν 6ε , ως δει ϊβον έχειν τους κακούς τοΐς άγα &οΐς , έμβαλεΐν
τούτον τον λόγον , άλλ ’ άποπειρώμενον , εί τις αρα έβται άνήρ ,
όβτις ε&ελήΰει επιδεϊξαι εαυτόν , c5g διανοείται μηδέν καλόν
κάγα&όν ποιων , ά αν άλλοι τή αρετή καταπράξωβι , τούτων

ίβομοιρεϊν . εγώ δέ , έφη , ούτε ποβίν εΐμι ταχύς ούτε χερβίν 6
ιΰχνρός , γιγνώβκω τε , οτι εξ ών αν εγώ τώ έμώ βώματι ποιήσω
ον κρι&είην ούτε άν πρώτος ούτε αν δεύτερος , οιμαι δ ονδ ’

αν χιλιοβτός , ίβως δ ’ ονδ ’ άν μνριοβτός ' άλλ ’ εκείνο , έφη,
βαφώς έπίβταμαι , οτι εί μεν οι δυνατοί έρρωμένως άντιλή -

ψονται των πραγμάτων , άγα &ού τινός μοι μετ έβται τοΰούτον
μέρος, οβον άν δίκαιον ή ' εί δ ’ οι μεν κακοί μηδέν ποιήβονβιν ,
οί δ ’ άγα&οί καί δυνατοί ά&ύμως έζονβι , δέδοικα , έφη , μη
άλλον τίνος μάλλον ή τού άγα&ού μεθεξω πλεϊον μέρος ή βού¬
λομαι . Χρνβάντας μέν δή ούτως είπεν . άνέβτη δ ’ επ ’ αντω Τ
Φεραύλας Πέρβης των δημοτών , Κύρω πως έτι οίκο &εν βννή -
&ης καί άρεβτός άνήρ , καί το ΰώμα ονκ αφυής καί τήν ψυχήν
ονκ άγεννεϊ άνδρί έοικώς , καί έλεζε τοιάδε.

'Εγώ , έφη , ώ Κύρε καί πάντες οι παρόντες Πέρβαι , 8
ηγούμαι μέν ημάς πάντας έκ τού ί'βου νύν όρμάβ&αι εις το

gen , welche nicht wollen —
er giebt ihnen . Yergl. 1,6,16 . 20,
besonders Plat . Phaedr . 233, B : sd -
τνχονντας δε «al τα μη ηδονής
άξια παρ ’ εκείνων έπαινον αναγ¬
κάζει . τνγχάνειν statt καί τά μη
ηδονής αξία έπαινεΐν αναγκάζει .
—■ ομοίως γάρ — τενξόμε&α , weil
wir ja alle gleichen Antheil
bekommen werden : so würde
man nämlich sagen , um das
διαφέρει (Unterschied macht ,
wie IV, 3 , 8 . Mem. III, 12 , 5) κακόν
εΐναι zu motiviren , wenn man die
gleichmäszige Vertheilung zum Be-
schlusz erhoben hätte . Also directe
Bede statt der indirecten.

5. οντε μέγας . S. VIII, 4, 19 ff. —

ίδεϊν , von Ansehn . S . z . VII , 5,46.
— άρα, etwa .

6 . οντε — τε, correspondiren , wie
III , 1 , 10. VI , 3,4 . — έξ Sw , d . i . έκ
τούτων , a . — οί δ ’ αγα&νί καί
δννατοϊ α&νμως έξοναι , was ge¬
schehen würde , wenn die Feigen
den gleichen Antheil bekämen als
die Tapferen. — allov τινός , euphe¬
mistisch : die Folgen einer Nieder¬
lage sind gemeint.

7. των δημοτών, als Gegensatz zu
ομότιμοι oder αριβτοι . In diesem
Sinne braucht auszer den Ioniern
und Dichtern nur Xen . δημότης , die
anderen Attiker δημοτικός. S . Mem.
I , 2 , 58.

8 . έκ τον ίοον findet im Folgen-
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άγωνίζεδ&αι περί αρετής ' όρώ γάρ όμοια μεν τροφή πάντας
ημάς τό δώμα άδκονντας , όμοιας δε δυνουδίας πάντας άξίου -
μίνονς , ταντά δε πάδιν ήμΐν πρόκειται , τό γάρ τοΐς αρχονδι
πεί&εδ&αι πάδιν εν κοινω κεΐται, και ος άν φανή τούτο απρο-
φαδίδτως ποιων, τούτον όρώ παρά Κόρον τιμής τνγχανοντα '
τό τ ’ αν προς τούς πολεμίους άλκιμον είναι ον τώ μεν προδ-
ήκον , τώ δ ’ ον , άλλα πάδι και τούτο προκέκριται καλλιδτον

9 είναι , ννν δε , εφη , ήμϊν και δέδεικται μάχη , ην εγώ όρώ
πάντας ανθρώπους φνδει έπιδταμένονς , ώδπερ γε και τάλλα
ζώα έπίδτανταί τινα μάχην εκαδτα ον δε παρ

’ ενός άλλον
μαίλόντα ή παρά τής φνδεως , οΐον ό βονς κερατι παίειν , ό
ίππος οπλή , ό κνων δτόματι , ό κάπρος όδο'ντι . και φνλάτ -
τεδ&αί γ ’

, εφη, άπαντα ταντα έπίδτανταί άφ ’ ων μάλιδτα δει,
10 και ταντα εις ονδενός διδαδκάλον πώποτε φοιτήδαντα . καϊ

εγώ, έφη , εκ παιδίον εν&νς προβάλλεδ&αι ήπιδτάμην προ τού¬
των , ο τι ωμήν πληγήδεδ&αι ' εί δε μη άλλο μηδέν έχοιμι , τώ
χεΐρε προέχων ένεπόδιζον ο τι ήδννάμην τον παίοντα ' και τούτο
έποίονν ον διδαδκόμενος , αλλά και έπ αντω τοντω παιόμένος ,
εί προβαλοίμην. μάχαιράν γε μην εν&νς παιδίον ων ήρπαζον
όπον ϊδοιμι , ονδε παρ’ ενός ουδέ τούτο μα&ών , όπως δει λαμ -
βάνειν , ή παρά τής φνδεως , ώς εγώ φημι. έποίονν γούν καί
τούτο κωλυόμενος , ον διδαδκόμενος ' ώβπερ και άλλα έδτιν, ά
είργόμενος και υπό μητρός και νπό πατρός νπό τής φνδεως
πράττειν ήναγκαζόμην . καϊ ναϊ μά Λία έπαιόν γε τή μαχαίρα
παν ο τι δνναίμην λαν&άνειν. ον γάρ μόνον φνδει ήν , ώδπερ

den όρώ y <zp κ . τ . λ . seine Erklä¬
rung . — όμοια τροφή , bei gleicher
Nahrung . Der Dativ bezeichnet die
nothwendigeVoraussetzungundalso
auch das Mittel zur Uebung des Kör¬
pers . — πρόκειται. Vergi . § . 2 . z.
Ende . Der Uehergang zum verbum
finitum stellt den Gedanken kräfti¬
ger hin . — ίν κοινά , gemein¬
schaftlich . — κεΐται — τέ& ειται,
als Aufgabe gesetzt. — προκεκριται ,
d . ) . προ πάντων κέκριται .

9 . ννν δέ . Früher ( vergi . II , 1 , 9)
nahmen die gemeinen Perser am
Kriege nur als Bogenschützen und
Wurfspiesswerfer Theil . — μάχη,
eine Kampfweise . — επίατανται.
Wegen des Plur . s . z . II , 2 , 2 . —
οτόματι , ein Zeugma : aus παίειν

ist hier das passende Verbum zu
ergänzen . — και — γ

’
, sogar . —

απαντα ταντα , näml . £ώα . — αφ
’

άν , wovor , näml . φνλάττεσ &αι . —
καί ταντα , und zwar . — εις — δι¬
δάσκαλον , οΙκίαν .

10 . προβάλλεσ &αι , verhalten
vor — d i . schützen . — προ τού¬
των , vor die Körpertheile .
Ueber τούτων , ό τι s . zu I , 6 , 11 . —
πληγήσεσ &αι , passiv . — εί — έχοιμι .
Ueber den Optativ s . zu 1, 3 , 10 . —
άλλα καί — παιό μένος , sondern
obgleich ich — . — ίπ ’ αντά τον¬
τω —, εί . Für εί konnte auch ou
stehen. — παρ

’ ενός , näml . άλλον ,
daher folgt ή . Vergi . VII , 5,41 . —
λαν &άνειν , nämlich παϊων . — φύσει
ήν = έπεφνκει .
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το βαδίζειν καί τρέχειν , άλλα καί ήδύ προς τώ πεφυκέναι
τούτο εδόκει μοι είναι, ε’ττε 'ι δ ’ ούν αυτή , εφη , η μάχη κατα - ιι
λείπεται , εν η προθυμίας μάλλον η τέχνης εργον εστί , πώς

ημϊν ονχ ηδέως προς τούσδε τους δμοτίμονς άγωνιστέον·, ο που

γε τά μεν άίϊλα της αρετής ίσα πρόκειται , παραβαλλόμενοι δε

ονκ ϊβα εις τον κίνδυνον ί'μεν , άλλ ’ οΰτοι μεν έντιμον , όσπερ
μόνος ηδιΰτος , βίον, ημείς δε επίπονον μεν ,

’άτιμον δε , όσπερ
οϊμαι χαλεπώτατος . μάλιστα δέ , ώ άνδρες , τοϋτό με εις τον 12

αγώνα τον προς τούσδε παρορμα , ότι Κύρος 6 κρίνον έσται,
og ου φ &όνω κρίνει , άλλα συν &εών ορκω λέγω , η μην ε’μοί

δοκεΐ Κύρος ούστινας αν όρά άγα&ούς φιλεΐν ον δεν ηττον
εαυτού ' τούτοις γουν όρω αυτόν ο τι αν έχη διδόντα μάλλον

η αυτόν έχοντα . καίτοι , εφη, ο ίδα , ότι οΰτοι μέγα φρονούΰιν , 13
ότι πεπαίδευνται δη καϊ προς λιμόν καί δίψαν καί προς ρίγος
καρτερεΐν , κακώς είδότες , ότι καί ταύτα ημείς υπό κρείττονος
διδασκάλου πεπαιδευμένα η οΰτοι . ού γάρ έστι διδάσκαλος
ουδείς τούτων κρείσσων ών της ανάγκης , η ημάς καί λίαν
ταυτ ’ άκριβούν ε

’δίδαξε . καί πονεΐν οΰτοι μεν τά όπλα φέρον - 14

τις εμελέτων , ά έΰτιν απαΰιν αν&ρώποις ευρημένα ώς αν

ενφορώτατα εϊη , ημείς δε γ , εφη , εν μεγάλοις φορτίοις καί

βαδίξειν καί τρε
'
χειν ηναγκαζόμεύα , ώστε νύν ε

’μοί δοκεΐν τό
τών όπλων φόρημα πτεροΐς μάλλον έοικέναι η φορτίο , cig οϋν 15

εμού γε καί άγωνιονμένον καί , όποιος αν τις ώ , κατά την
αξίαν με τιμάν άξιώσοντος , ούτως , εφη , ώ Κύρε , γίγνωσκε .

καί ΰμϊν γ ’
, έφη , ώ άνδρες δημόται , παραινώ είς έριν όρμά -

σ&αι ταύτης της μάχης προς τούς πεπαιδευμένους τούσδε ' νύν

11 . οπού γε, in einem Falle, wo ,
d . i . d a j a . — παραβαλλόμενοι, e i η -
setzend , vom Spiel hergenommen.
— έντιμον — βίον , von προβαλλό¬
μενοι abhängig.

, 12. τούσδε , die Homotimen. —
■η μήν , gewöhnliche Formel beim
Schwur und bei Versprechungen,
sonst gewöhnlich mit folg . Infinitiv .
— μάλλον , lieber .

13 . κακώς είδότες , parum scien¬
tes , nescientes . — καί ταντα , auch
darin , sowie auch sonst und überall
die Noth unsere Lehrmeisterin war .
— εστι — κρείασων ων . Vergi . V , 3 ,
23 : οΐσπερ άγα&ον ην φΐλιον ον .
Mem. II, 3 , 9 : ε ’ί αοι ήν έπϊ προβά-

τοις επιτήδειος ών . ibid . I , 2 , 60. —
καϊ λίαν , gar sehr .

14 . άπασιν άν&ροίποις nicht mit
ευρημένα, sondern mit ενφορώτατα
zu verbinden, wie es der Sinn ver¬
langt . — εν μεγάλοις φορτίοις , wie
εν οπλοις , weil die beiden Lasten
mit einander verglichen werden und
weil man sich auch die Last , von
der hier die Rede ist , den Träger
zum Theil deckend oder umhüllend
denken kann.

15 . ώς — άξιώσοντος. S . zu I , 6,11.
— με τιμάν , dasz man mich ehre .
— δημόται . S . zu § . 6 . — άνδρες ,
d . h . die , welche sich bisher als
Männer im Kampfe zu zeigen allein
Gelegenheit hatten , die ομότιμοι.
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16 γάρ άνδρες ειλημμένοι είβϊν εν δημοτική αγωνία . Φεραύλκς
μεν δή όντως ειπεν. άνίβταντο δε καί άλλοι πολλοί ΰυναγο -
ρενοντες . έδοξε κατά την αξίαν τιμάβθαι εκαβτον , Κνρον δε
τον κρίνοντα είναι , ταντα μεν τη οντω προκεχωρήκεβαν .

17 ’Εκάλεβε δ ’ έπΐ δεϊπνον καί (ίλην τάξιν βνν τω ταξιάρχη ,
ίδών αντόν τούς μεν ήμίβεις των άνδρων τής τάξεως άντιτά¬
ξαντα εκατέρωθεν εις εμβολήν , θώρακας μεν άμφοτέρονς έχον¬
τας καί γέρρα εν ταΐς άριβτεραΐς , εις δε τάς δεξιάς νάρθηκας
παχεΐς τοΐς ήμίβεβιν έδωκε , τοΐς δ ’ έτέροις ειπεν , οτι βάλλειν

18 δεήβοι άναιρονμένονς ταΐς βώλοις . έπεί δε παρεόκεναβμένοι
έβτηβαν , έβήμηνεν αντοΐς μάχεβθαι. ενταύθα δή οι μέν βάλ-
λοντες έοτιν οί καί έτνγχανον και θωράκων και γέρρων, οι δε
και μηρόν και κνημϊδος. οπον δε όμόΰε γένοιντο, οί τούς νάρ¬
θηκας έχοντες έπαιον των μεν μηρούς , των δε χεΐρας , των δέ
κνήμας , των δε και έπικνπτόντων έπαιον τούς τραχήλονς καί
τά νώτα, τέλος δε τρεψάμενοι έδίωκον οι ναρθηκοφόροιπαίον -
τες βύν πολλω γέλωτι καί παιγνία . εν μέρει γε μην οί έτεροι
λαβόντες πάλιν τούς νάρθηκας ταντα έποίηΰαν τούς ταΐς βώ-

19 λοις βάλλοντας , ταντα d ’
άγαβθεις <5 Κύρος , τον μέν ταξιάρχου

την επίνοιαν, των δε την πειθώ , οτι άμα μέν έγνμνάξοντο, άμα
δέ ενθνμονντο , άμα δέ ενικών οί είκαβθέντες τή των Περβών
Diese haben jetzt einen Wettstreit
mit den δημάται zu bestehen . —
άνδρες für ουτοι, im edleren Sinne
als das sonst dafür oft gebrauchte
άνθρωποι . — είλημμένοι , depre¬
hensi .

16 . έδοζε, ein Asyndeton , wie es
sich nicht selten findet, wo ovv den
Uebergang bilden konnte , nament¬
lich bei einem an die Spitze des
Satzes gestellten έδοξε. — ταντα —
προκεχωρήκεβαν. S . zu II, 2 , 2 u . 16 .
Das Plusquamperf . ohne Augment
oft bei Xen . wie Hell. III , 5, 23 :
άποκεχωρήκει. S . dort zu 1, 5 , 10.
Anab . Ind . p . 279 .

17 . έκάλεβε , näml. o Κϋρος. —
Dem μέν nach τους steht da nach
ίπεί (§ . 18 ) gegenüber . — ήμίβεις
των άνδρων , B . 132, Anm . 3 . K . 47,
28, Anm . 1 . 9 . So II, 4, 22 : τους ήμί -
βεις Περβών. IV, 5, 1 : τον — βίτου
τον ήμιβυν . III, 2 , 2 : ποΧΧήν τής
χώρας. Doch III, 1 , 34 : τής βτρα-
τιας τους ήμίβεις , wird der Plural
von ημιβυς geradezu als adjectivi -

sches Zahlwort wie πολλοί , ολίγοι
gebraucht . — έδωκε , nicht δόντα
wie vorher άντιτάξαντα , um diesen
Satz dem folgenden : τοΐς δ ’ — ειπεν
entsprechend zu gestalten . Der Ge¬
gensatz zu diesem wird dadurch
schärfer , dasz τοΐς ,ήμίβεβι ohne
μεν steht . —· αναιρούμενους ταΐς
βώλοις, kurz für ταΐς βώλοις αναι¬
ρούμενους αύτάς . Aristoph . Αν . 56 :
βν δ ονν λίθω κόψον λαβών. Der
Artikel besagt : wie sie dort lagen.

18 . έβτιν ot', selten im Nominativ,wie Anab . VI, 2, 6 . Lieber die parti-
tive Apposition s . zu I, 1 , 1 . — και
έτνγχανον , trafen auch . — ys-
νοιντο . Ueber den Optativ s . zu I,
3 , 10 . — έπικνπτόντων , die sich
bückten , um Erdschollen aufzu¬
heben . — τρεψάμενοι , trieben in
die Fluchi .

19 . είκαβθέντες τή — όπλίβει , da
sie Stöcke statt der Schwerdter hat¬
ten , so wie die , welche mit Schollen
warfen , Fernschützen vorstellten . S .
II, 1 , 9 . Mit dem Vergleich verhält

.? ;

t ■
* ί ':Γ

lil'.

il »
ii %
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οπλίσει , τούτοις δ ’
ήσ&εϊς έχάλεσέ τε έπί δείπνον κύτους καί

iv τή σκηνή ιδών τινας κυτών έπιδεδεμένους , τον μέν τlvu
αυτών άντιχνήμιον , τον δε χεΐρα , ηρώτα , τί πά%·οιεν . οί δ’

έλεγον, οτι πλήγει εν ταΐς βώλοις . ό δε πάλιν έπηρώτα , πότερον 20
έπεί 6μου έγένοντο ή οτε πρόσω ήσαν . οι δ ’ έ'λεγον , οτε πρόσω
ηβαν . έπεί δε δμοϋ έγένοντο , παιδιάν έ.φαΰαν είναι καλλίστην
οι ναρ&ηκοφόροι ' οί δε συγκεκομμένοι τοΐς νάρ&ηζιν άνέκρα -

γον , ότι ου σφίσι δοκοίη παιδιά είναι το όμό&εν παίεσ &αι ' άμα
δε έπεδείκνυβαν των ναρ&ήκων τάς πληγάς καί εν χερσί και
έν τραχήλοις , ένιοι δε και έν πρυόώποις . καί τότε μέν , ώσπερ
είκός , έγέλων επ ’ άλλήλοις . τή δ ’ υστεραία μεστόν ήν το πε¬
δίου παν των τούτους μιμούμενων ' και εί μη άλλο τι σπου -

δαιότερον πράττοιεν , ταύτη τη παιδιά έχρώντο .
"Αλλον δέ ποτέ Ιδών ταξέαρχον άγοντα την τά%ιν από του 21

ποταμού επί το άριβτον έφ ’ ενός , καί οπότε καιρός δοκοίη
αυτώ είναι , παραγγέλλοντα τον ύστερον λόχον παράγειν , καί
τον τρίτον καί τον τέταρτον , εις μέτωπον , έπεί δ ’ έν μετώπω
οί λοχαγοί έγένοντο , παρηγγύηβεν εις δύο άγειν τον λόχον ' έκ
τούτου δη παρηγον οί δεκάδαρχοι εις μέτωπον ’ οπότε δ ’ αυ
έδόκει αυτώ καιρός είναι , παρήγγειλεν εις τέτταρας τον λόχον '

οϋτω δη οί πεμπάδαρχοι αν παρηγον εις τέτταρας ' έπεί δε έπί
&ύραις της σκηνής έγένοντο , παραγγείλας αΰ εις ένα είσήγε

sichs wie Üekon . VII , 32 : ποια —
έργα έχοναα ή των μελιβοών ήγε-
μών έξομοιονται τοΐς έ'ργοις, οΐς
έμε 8εί πράττειν . Vergl . unten V ,
1 , 4, VI , 1 , 50 . — τοντοις δ \ S . I,
6 , 41 zu έν τφ τοιούτω δέ. Die Er¬
zählung kommt hier auf § . 17 init,
zurück.

20. τών — μιμούμενων , von sol¬
chen , welche —. lieber d . Artikel
s . B . 124, Anm . 6 . K . 50, 4, Anm . 3.

21 . Ιδών. Das verbum finitum fehlt ,
indem von έπεί δ ’ an die Construc-
tion eine andere Wendung nimmt
und nach der längeren Beschreibung
dessen, was der Taxiarch vornimmt,
unten mit τούτον ovv von Neuem
wieder aufgenummen wird . — ägi-
ατον , wofür nachher δεϊπνον . —
έφ ’ ενός, im Einzelmarsch, ein Mann
hinter dem anderen . — άπδ τον πο¬
ταμού , um gewaschen zum Früh¬
stück zu kommen. — παράγειν , auf -

marschiren zu lassen . Diesz
läszt hier der Taxiarch die drei Lo¬
chen, die hinter dem ersten in einer
langen Reihe standen, so ausführen ,
dasz die vier Lochagen neben ein¬
ander zu stehen kommen und hinter
jeden sein Lochos , d . h . seine 24
Mann , welche 2 Dekadarchienbilden,
mit den 2 Dekadarchen zu 12 Mann ,
oder 4 Pempaden, mit dem Pempa-
darchen zu 6 Mann . — μέτωπον,
Fronte . — παρηγγύηβε , der Ta¬
xiarch, als ob vorausgegangen wäre
ταζίαρχον , ος ηγε — nal — παρ-
ήγελλε — . — εις δνο , paarweise ,
so dasz je zwei nebeneinander gehen.
— τον λόχον , jeder Lochagj seinen
Lochos. — παρηγον οί δεκάδαρχοι ,
so dasz diese nun in die Fronte zu
stehen kommen. — παρήγγειλεν εις
τέτταρας , kurzer militärischer Aus¬
druck wie gleich nachher παραγγεΐ -
λας εις ένα, anderswo παραγγέλλειν
εις τα όπλα , κελενειν έπί τά όπλα
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τον πρώτον λόχον , καί τον δεύτερον τούτον κατ ουράν εκέ-
λευΰεν έπεσ&αι , καί τον τρίτον καί τον τέταρτον ώΰαντως

■ παραγγείλας ηγείτο έσω ' οντω δ ’ είβαγαγών κατέκλινεν επί το
δεΐπνον , ώσπερ είσεπορεύοντο ' τούτον ονν ο Κύρος αγασ&είς
της τε πραότητας της διδασκαλίας καί τής έπιμελείας έκαλεσε
ταύτην την τάξιν επί το δεΐπνον συν τώ ταξιάρχω.

22 Παρών δέ τις επί τώ δειπνώ κεκλημένος άλλος ταξίαρχος ,
Την δ ’ εμήν , έφη , τάξιν , ώ Κύρε, ον καλέσεις είς την σκηνήν ;
καί μην όταν γε παρίη επί το δεΐπνον , πάντα ταντά ποιεί ' καί
όταν τέλος ή σκηνή έχη , εξάγει μεν ό ονραγός , έφη , 6 τον
τελευταίου λόχον τον λόχον , υστάτους έχων τους πρώτους
τεταγμένονς είς μάχην ' έπειτα ό δεύτερος τους τον έτερον
λόχον επί τούτοις, καί 6 τρίτος καί 6 τέταρτος ωσαύτως, όπως,
έφη , καί όταν άπάγειν δέη από πολεμίων, έπίστωνται , ώς δει

ί | i ■ άπιέναι . έπειδάν δέ , έφη , καταστώ μεν επί τον δρόμον , έν&α
ί περιπατονμεν, όταν μεν προς ΐ'ω ί'ωμεν , εγώ μεν ηγούμαι, καί

6 πρώτος λόχος πρώτος , καί ό foirrepog tag δει , καί ό τρίτος
καί 6 τέταρτος , καί αί τών λόχων δεκάδες καί πεμπάδες , έως
αν παραγγέλλω εγώ ' όταν δ ’

, έφη , προς εσπέραν ΐωμεν , ό
ονραγός τε καί οί τελευταίοι πρώτοι αφηγούνται ' έμοί μέντοι
οντω πεί&ονται υστερώ ίόντι , ϊνα έ&ίζωνται καί έπεσ&αι καί

23 ήγεΐβ &αι ομοίως πει&όμενοι . καί ό Κύρος έφη , Τί καί αεί τούτο
ποιείτε ;

’Ο:τοσάκις γε , έφη , καί δειπνοποιούμε&α νή ζ)ία . Καλώ
τοίννν , εφη, υμάς , ότι άμα μεν τάς τάξεις μελετάτε καί προσ-
ιόντες καί άπιόντες , άμα δ ’ ότι καί ημέρας καί ννκτός , άμα
δ ’ ότι τά τε σώματα περιπατούντες ασκείτε καί τάς ψυχάς
ώφελεΐτε διδάσκοντες , έπεί ούν πάντα διπλά ποιείτε , διπλήν

24 νμΐν δίκαιον τήν ευωχίαν παρέχειν . Μά / H ’
, έφη ο ταξίαρχος ,

μήτοι γε έν μια ημέρα , εί μη καί διπλάς ήμΐν τάς γαστέρας
παρέξεις , καί τότε μεν δή οντω τό τέλος τής σκηνής έποιή-
σαντο. τή δ ’ υστεραία ό Κύρος έκάλεσεν εκείνην τήν τάξιν ,

U . dergl . — τούτον κατ ' ουράν,
hinter diesem .

22 . καλέβεις , S . ZU I , 4, 20. — ή
σχήνη , in dem Sinne wie vorher
δεΐπνον . — ό δεύτερος, näml. ονρα¬
γός. — τον ετέρου , alterius , d . i.
τον δευτέρου. — επί τοΰτοις , dicht
hinter diesen , den ΰβτάτοις . —
τον δρόμον , Uebungsplatz . —

έως άν παραγγέλλω εγώ , bis dasz
ich ( einen anderen ) Befehl
gebe .

23 . lieber καί vor δειπνοποιού-
με&α s . zu I, 5,1 . — μελετάτε , exer-
cirl. — άμα δ ’ οτι , als ob voraus¬
gegangen wäre άμα μεν οτι : häufi¬
ger Wechsel in der Stellung von
μέν und δέ. Vergi, zu I, 2, 11 .
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ώβπερ έφη , και τη άλλη , αίβ&όμενοι δε ταντα και οι άλλοι τό
λοιπόν πάντες αυτούς έμιμοϋντο .

’Εζέταδιν δέ ποτέ πάντων τον Κυρ ον ποιονμένον εν τοΐς 4
όπλοις καί βννταί,ιν ηλ& ε παρά Κναζάρον άγγελος λέγων , οτι
Ινδών παρείη πρεββεία ' κελεύει ούν 6ε έλ&εΐν . φέρω δέ 6οι ,
έφη ό άγγελος , καί δτολην την καλλίβτην παρά Κναί,άρον '

βούλεται γάρ 6ε rag λαμπρότατα και ενκοΰμότατα προΰάγειν ,
ώς όψομένων των ’Ινδών , όπως άν προβίης . άκονΰας δε ταντα 2
ο Κύρος παρηγγειλε τω πρώτω τεταγμένω ταζιάρχω εις μέτω -

πον ΰτήναι έφ’ ενός άγοντα την ταέζιν, έν δε £>ι& εχοντι εαντον ,
και τώ δεντέρω έκέλενδε ταντό τούτο παραγγεΐλαι , και διά
πάντων οντω παραδιδόναι έκέλενΰεν . οι δε πει&ομενοι ταχν
μεν παρηγγελλον , ταχν δε τά παραγγελλόμενα έποίονν , εν
όλίγφ 0έ χρόνω έγένοντο τό μεν μέτωπον έπι τριακοΰίων ,
τοΰοντοι γάρ η6αν οί ταζίαρχοι , τό δε βά&ος έφ’ εκατόν , έπει 3
δε κατέΰτηβαν , επεο&αι έκέλενΰεν , ώς αν αυτός ηγηται ' και
εν &νς τροχάξων ηγείτο , έπει δε κατενόηΰε την άγνιάν την
προς τό βαδίλειον φέρουδαν βτενωτέραν ον6αν η ώς έπι μετώ¬
που πάντας διιέναι , παραγγείλας την πρώτην χιλιοδτύν επεβ&αι

24. zy άλλη , mit Bezug auf τη
νοτεραία , denn es heiszt : am ande¬
ren , d . h . folgenden Tage, wie Anab .
II , 1,3 . III , 4,1 , hier also am dritten ,
wie τή έτέρα IV, 6, 10 .

4. Inhalt : Kyros, zum Kyaxares
gerufen , erscheint an der Spitze des
wohlgeordneten Heeres vor dem
König , der nun die angekommene
Gesandtschaft des Indischen Königs
vorführen läszt. Den Eindruck der
stolzen Antwort , die Kyaxares auf
ihre Botschaft giebt , weisz Kyros
durch eine feine Wendung zu mil¬
dern. Es fehlt an Geld . Da der Ar¬
menier den schuldigenTribut ebenso
wenig zahlt als sein Truppen- Con-
lingent nach Medien schickt, so räth
Kyros zu einem heimlichen Zug ge¬
gen ihn. Während Kyros unter dem
Scheine einer an der Armenischen
Grenze abzuhaltenden Jagd sich da¬
hin mit wenig Mannschaft aufmacht,zieht Kyaxares mit seinem Heere
scheinbar nach denFestungen an der
Assyrischen Grenze, um von da aus
einen Theil seiner Truppen zum Ky¬
ros stoszen zU lassen. Chrysantas
erhält den Auftrag das Grenzgebirge

besetzt zu halten , in welches der
angegriffene Armenier zu flüchten
gewohnt ist ; Kyros seihst will ihn
in seinem Lande selber aufsuchen.
Vorher aber läszt er ihn durch einen
Boten auffordern , den Tribut zu
zahlen und ein Heer zu schicken.

1 .
’Ivä &v. S . d . Einleit. § . 19· —

τελεύει , Uebergang aus der indi-
recten in die directe Rede , wie so
häufig. — dg αιρόμενων . S . zu I ,
4, 21 .

2 . έφ ’ ένας wie II, 3,21 . — εχοντι,
attrahirt von τω — ταζιάρχφ . S . z .
V , 4, 20 . — εαυτόν, den Kyros. Die
300 Taxiarchen stellen sich ihm zur
Linken auf. Er nimmt diese Stellung
natürlich nur ein , um den Taxiar¬
chen die Richtung der Fronte zu
zeigen , und geht , nachdem diesz
geschehen, vor , um die Colonne zu
führen . — παραδιδόναι , es (den
Befehl ! weiter zu geben .

3 . ώς άν — ηγηται . Die directe
Rede würde sein : έπεα& ε — ώς άν
— ήγώμαι . Die Modi der directen
Rede werden gern in der indirecten
beibehalten. — έπι μετώπου, in der
Breite der Fronte (300M .) . — διιέναι
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κατά χωράν , την δέ δεντέραν κατ ’
ουράν ταύτης άκολον &εΐν,

και διά παντός όντως , αυτός μεν ηγείτο ονκ αναπαυόμενος , α [
δ ’ άλλαι χιλιοβτύες κατ ’

ουράν έκάβτη τής έμπροβ &εν εί'ποντο.
4 επεμψε δε καί ύπηρέτας δυο επί τό βτόμα τής άγνιάς , όπως ,

εί' τις άγνοοίη , βημαίνοιεν τό δέον ποιεϊν . ώς δ ’ αφίκοντο έπϊ
τάς Κναί,άρον έλύρας , παρήγγειλε τψ πρωτφ ταξιάρχω την
τάζιν εις δώδεκα τάττειν βά&ος , τους δε δωδεκάρχονς εν μετ-
ώπω κα&ιοταναι περί τό βαβιλεΐον , και τω δεντέρω ταυτά

•5 έκέλενβε παραγγεϊλαι , καί διά παντός όντως , οι μεν δη ταντα
έποίονν ' ό ό ’ είβήει προς τον Κυαίςάρην έν τή Περβική ΰτολή
ονδέν τι νβριβμένη . ίδών δέ αυτόν ό Κναζάρης τω μεν ταχει
ήβ&η , τη δε ψαυλότητι τής βτολής ήχϋ·έβϋ·η καί είπε , Τί τούτο,
ω Κνρε ; οΐον πεποίηκας οντω φανε

'ις τοΐς ’Ινδοΐς ; εγώ δ ,
’έφη,

ήβονλόμην βε ώς λαμπρότατον φανήναι ' και γάρ έμο'ι αν
κόβμος ην τούτο , έμής όντα αδελφής υιόν ο τι μεγαλόπρεπε -

■6 βτατον φαίνεο &αι . καί ό Κύρος προς ταύτα είπε , Καί ποτέρως
αν , ώ Κυαζάρη , μάλλον βε έκόβμονν , εΐπερ πορφνρίδα ένδνς
καί ψέλια λαβών καί βτρεπτόν περι&έμενος βχολή κελενοντι
νπήκονόν βοι , ή νύν ότε βνν τοιαντη καί τοβαύτη δυνάμει
οντω βοι όζε’ως υπακούω διά τό βέ τιμάν ίδρώτι καί βπονδή
καί αυτός κεκοβμημένος καί τούς άλλους έπιδεικνύς βοι οντω
πειϋΌμένονς ; Κύρος μεν ονν ταντα είπεν . ό δέ Κναζάρης

7 νομίβας αυτόν όρ&ώς λέγειν έκάλεβε τους ’Ινδούς , οι δέ ’Ινδοι
είβελ&όντες έλε 'ξαν , ότι πέμψειε βφάς ό Ινδών βαβιλενς κελεύων
έρωταν , εζ ον ό πόλεμος ειη Μήδοις τε καί τω ’Αββνρίω ' έπεί
δέ βού άκούβαιμεν , έκέλενβεν έλχτόντας αν προς τον ’Λββύριον
κάκείνον ταντα πν &έβ&αι ' τέλος δ ’ άμφοτέροις ειπεΐν νμίν ,

kann zweierlei bedeuten . Der Sinn
gestattet beides. — κατά χώραν, a η
ihrer Stelle , d . h . sie marschirte
weiter , ohne sich , wie die anderen
Chiliostyen, seitwärts ziehenzu müs¬
sen . Durch die Strasse marschirten
sie also in der Fronte von 10 Mann .

4. νπηρέτας , etwa Adjutanten . S .
Z. II , 1,21 . — εις δώδεκα. Die τάί-ις
stellte sich also in 8 Rotten auf, mit
den 4 Lochagen, die neben ihrem
Lochos wohl auch mit in der Fronte
standen , zusammen 100 Mann . —
δωδεκάρχονς , dieselben, die II , 3,21
δεκάδαρχοι hieszen : Die beiden
Pentadarchen mitgerechnet befeh¬
ligen sie 12 Mann .

5 . ονδέν τι . S . z . I , 1 , 1 . — νβρι-
αμέντ) , poetischer Ausdruck , wie
etwa unser prahlend , d . i . prun¬
kend . Kyaxares erwartete den Ky-
ros in dem ihm (§ . 1 ) geschenkten
medischen Prachtgewand zu sehen.
— otov, Ausruf des Staunens , wie
oou I , 3 , 4 .

6. Kal ποτέρως , wie auch wir
einen Einwurf gern mit und begin¬
nen . — οξέως. So Thuk. II, 11 , 6 .
89, 7 : τά παραγγεΙΙόμενα (militä¬
rische Befehle) ο '

ξ,έ ως δέχεο& αι.
7 . ϊ | ον , weshalb . — Μήδοις

τε και τω ’
Λασνρίω . S . zu I , 6 , 25 .
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ott δ Ινδών βαΟιλεύς , τό δίκαιον Οχεψάμενος , φαίη μετά τον

ήδικημένου έοεΟθαι . προς ταύτα δ Κναξάρης εΐπεν ,
'
Εμού μεν 8

τοίννν ακούετε, δτι ονκ άδικον μεν τον ’ΑβΟνριον ονδε'ν ' έκείνον
δ ’

, εί δεΐΰθε , έλθόντες νυν πύθεΰθε δ τι λέγει , παρών δε δ

Κύρος ήρετο τον Κνα %άρην , Ή καί εγώ , έφη, είπα δ τι γιγνω -

ΰκω ; καί ό Κναζάρης έχέλενΰεν .
’
Τμεΐς τοίννν , έφη , απαγγεί¬

λατε τω Ινδών βαΰιλεΐ τάδε , εί μη τι άλλο Κναξάρη δοκεϊ , δτι

φαμέν ημείς , εί τί φηΰιν νφ
’ ημών άδικεΐΰθαι δ 'Αΰΰύριος ,

αίρεΐΰθαι αντδν τον Ινδών βαϋιλέα δικαβτήν . οι μεν δη ταντα
άκούβαυτες ωχοντο .

Έπε'ι δε εζήλ&ον οί 'Ινδοί , Κύρος προς τον Κναζάρην 9
ηρξατο λόγον τοιούδε .

£1 Κναξάρη , εγώ μέν ήλθον ονδεν τι πολλά έχων ίδια
χρήματα οϊχοθεν ' όπόόα δ ’ ήν , τούτων πάνν ολίγα λοιπά έχω '

άνήλωκα δέ , έφη , εις τούς ϋτρατιώτας ' και τούτο ΐΰως , έφη,
θαυμάζεις Ον, πώς εγώ άνήλωκα Οού αυτούς τρέφοντος ' εν δ ’

ίΰθι , έφη , δτι ονδεν άλλο ποιων ή τιμών και χαρισάμενος, δταν
τινί άγαβθώ τών Οτρατιωτών . δοκεϊ γάρ μοι , έφη , πάντας μέν , 10
ονς άν τις βονληται άγαθούς Οννεργονς ποιεϊΰθαι όποιοντι -
νοΟονν πράγματος , ήδιον είναι εν τε λέγοντα καί εν ποιούντα
παρορμΓν μάλλον ή λνπούντα και άναγκάζοντα ’ ονς δέ δη τών
εις τον πόλεμον έργων ποιήβαο&αί τις βονλοιτο Οννεργονς
προθύμους , τούτονς παντάπαΟιν έμοιγε δοκεϊ αγαθοΐς θηρα -
τέον είναι καί λόγοις καί έργοις . φίλους γάρ , ούκ έχθρούς , δει
είναι τονς μέλλοντας άπροφαΰίΟτονς Ονμμάχονς έϋεΰθαι και
μήτε τοΐς αγαθόΐς τον άρχοντας φθονήϋοντας μήτ εν τοϊς
κακοϊς προδώοοντας . ταύτ ονν εγώ οντω προγιγνώβκων 11

8 . άδιχονμεν — αδιχεΐοθαι. Die
Handlung besteht in ihren Folgen
noch fort. S . K . 53 , 1 , Anm . 3 . C . 486.
Ebenso V, 2, 24 . 5,13 .

9 . ονδέν τι , wie $ . 5 . — θαυμά¬
ζειςπώς , wie miror , quomodo
und wie im Deutschen . S . zu 1,4,18 .
—- οτι — χαριξόμενος . Das verb. finit ,
ist aus dem V orhergehenden zu er¬
gänzen. — τιμών καί χαρισάμενος,wovon II, 1 , 24 u . 30 die Rede ist .
— τινϊ άγαβθώ . Mit dem Dativ wie
hier und VI , 4, 9 findet sich άγαμαι
auch Ilerod^ IV, 75 : οίδέ Σχύθαι
αγόμενοι τή πυρίη ωρύονται,

10 . μάλλον, womit zu verbinden?
XENOPH . CYKOP. I . 3. Aufl.

S . zu II, 2,12 . Vergi. V , 5,4 . — δή
nach ot)s δέ setzt den besonderen
Fall, auf den es hier ankommt, dem
Allgemeinen, wovon eben die Rede
war , entgegen. — ποιήοαοθαι—
βονλοιτο, gemacht haben, d . i. ha¬
ben will . Ueber d . Opt. βονλοιτο
s . zu είδεέη I , 6 , 19 . — τούτους —
θηρατέον . B . 134 , 10. K . 56 , 18,
Anm . 2 . Θήραν in dem übertragenen
Sinn auch ;

Mem. II , 6 , 28 : Θηρών
τούς καλούς τε χάγαθονς. III, 11 , 7 :
φίλους Θηρών . — μήτε — μήτε,
nicht etwa — noch etwa . —
φθονήσοντας — προδώοοντας tritt
ein statt (μέλλοντας) ψθονήαειν —
προδώαειν.
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χρημάτων δοκώ προδδεΐδθαι . προς μεν ονν βε πάντων ορών-
των αίβθάνομαι πολλά δαπανώντά 6ε ' βχοπεΐν ό ’ άζιώ κοινή
καί 6ε χκΐ εμέ , όπως 6ε μη έπιλείψει χρήματα , εάν γάρ 6υ
άφθονα έχης , οΐδα , ότι xal ε’μοί αν εΐη λαμβάνειν οπότε δεοίμην ,
άλλως τε xal εί εις τοιούτόν τι λαμβάνοιμι , ο μέλλον xal 6οι

12 δαπανηθεν βέλτιον είναι , ενάγχος μεν ονν μέμνημαί 6ον άκού-
6ας , ώς ό Αρμένιος χαταφρονοίη 6ον νυν , ότι ακούει τους
πολεμίονς προ6ιόντας ημΐν , χαϊ οντε το ΰτράτενμα πέμποι οντε
τον δαΰμόν , όν έδει, άπάγοι . Ποιεί γάρ ταύτα , έφη , ώ Κύρε ,
εκείνος ' ωΰτ έγωγε απορώ , πότερόν μοιχρεΐττον δτρατεύεδθαι
και πειράβθαι ανάγκην αντω προΰθεΐναι η νυν έάδαι έν τω
παρόντι , μη και τούτον πολέμιον προς τοΐς άλλοις προβθώμεθα .

13 χαϊ ό Κύρος έπηρετο , Αί δ ’ ο ίχήΰεις αντω πότερον έν έχνροΐς

χωριοις είδ 'ιν η καί πον έν ενεφόδοις ; και 6 Κναξ,άρης είπεν ,
Αί μεν οίχηβεις ον πάνν έν έχνροΐς ' έγώ γάρ τούτον ονχ
ημέλονν ' όρη μέντοι εβτιν , ένθα δύναιτ αν άπελθών έν τω
παραχρήμα έν άβφαλεΐ είναι τον μη αυτός γε υποχείριος γενέ-
βθαι , μηδέ όδα έντανθα δνναιτο νπεκχομίβαδθαι , ε ( μη τις
πολιορχοίη προβχαθημενος , ω6περ ό έμός πατήρ τούτο έποίηΰεν.

14 έχ τούτον δη 6 Κύρος λέγει τάδε ' Αλλ ’ εί θέλοις , έφη , έμε
πέμψαι , ιππέας μοι προδθείς οπόδοι δοχοϋδι μέτριοι είναι,
οίμαι άν 6νν τοΐς θεοΐς ποιηδαι αντόν χαϊ τό βτράτενμα
πέμψαι και άποδούναι τον δα6μόν 6οι ' έτι δ ’ ελπίζω και φίλον

16 αντόν μάλλον ημΐν γενήδεδθαι η νύν έδτι . χαϊ ό Κναζάρης
είπε , Και έγώ , έφη, έλπίζω έχείνονς έλθεΐν προς 6ε μάλλον η

11 . πάντων , nicht blosz Menschen ,
sondern Alles im Lager , Belebtes
und Unbelebtes verlangt die Für¬
sorge des Kyaxares , es blickt gleich¬
sam auf ihn hin. Vergi . IV , 1 , 20 . —
o' — δαπανηθέν , d . i . εις ο δαπ .
Mem . II, 1, 32 : τιμώμαι — v.ul παρά
θιοίς και παρά άνθριόποις , οΐς
προσέχει , d . i . παρά οϊς πρ . Β . 147,
Anm. 2 .

12 .; άπάγοι . Mit der Bedeutung
von άπό in diesem compositum wie
in einigen andern (άπάγιιν 111. 1,10 .
IV, 3 , 3 . άποφέρειν VIII, 6 , 8 . άπα -
ριθμεΐν, III , 1 ,(

34) verhält es sich
wie in άποδιδόναι , das wie reddere
ausdrückt erstatten , abgeben ,
was man schuldig ist . — Ueber γάρ
nach ποιεί vergi , zu I , 4 , 12 . —

vvv — εν τώ παρόντι wie III, 1 , 29 .
V ,(

4 . 30 . Symp . VIII , 4. Vergl . zu
τότε I, 6, 10. — πολέμιον , Prädicat
ZU τοντον .

13. At δ ’ οίχήβεις . In der Erwi¬
derung steht oft δέ so , dasz der Ge¬
gensatz nur vorschwebt , hier etwa :
nach den anderen Verhältnissen der
Armenier frage ich zunächst noch
nicht . — öd πάνν έν έχνροΐς . S . zu
I, 6 , 26. — έν αβφαλεί είναι τον μ·η .
Wegen μή s . ζ . III , 1,27 . Anab . III, 5,11.

14. εί θέλοις . Das folgende οίμαι
αν — ποιήοαι ist ziemlich dasselbe
als ποιήααιμι άν .

15 . έλπίζω mit folg . Infin . aoristi
ohne &v wie Anab. VI, 5, 17 . ελπίς
mit derselben Gonstruction Kyr . II ,
4 , 23 . IV , 5 , 25 . Hell . V, 4 , 43 . S.
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προς έμέ ' ακούω γάρ , ότι καί 6νν&ηρεντάς τινας των παίδων
0οι γενέβ &αι αυτού ' ωβτ ΐ6ως αν καί πάλιν έλ &οιεν προς βέ '

υποχειρίων δε γενομένων αυτών πάντα πραχ&είη αν η ημείς
βονλόμε&α . Ονκούν 6οι δοκεΐ , έφη ό Κύρος , ΰύμφορον είναι
το λελη&έναι ημάς ταύτα βονλεύοντας ; Μάλλον γάρ αν, εφη δ

Κναξάρης , καί ελ&οι τις αυτών είς χεΐρας , καί εέ τις όρμώτο
ίπ ’ αυτούς , άπαραΰκεύαΰτοι αν λαμβάνοιντο .

”Ακούε τοίνυν, 16

εφη δ Κύρος, αν τί 6οι δδξω λέγειν . εγώ πολλάκις δή 6νν πάΰι
τοΐς μετ

’ εμού τε&ήρακα άμφϊ τά όρια τής τε 6ης χώρας καί
τής των Αρμενίων , καί ιππέας τινάς ήδη προβλαβών τών
εν&ένδε εταίρων άφικόμην . Τά μεν τοίνυν ομοια ποιών , έφη
δ Κυαζάρης , ονκ αν υποπτεύοιο ' εί δε πολύ πλείων ή δύναμις
φαίνοιτο ής έχων ε ’ίωδας δηράν , ήδη ύποπτον αν γένοιτο .
Αλλ ’ έΰτιν , έφη δ Κύρος , καί πρόφαβιν καταβκενάΰαι καί 17
έν&άδε ονκ άπιβτον , καί αν τις εκεί6ε έζαγγείλη δή , ως εγώ
βονλοίμην μεγάλην δήραν ποιήΰαι ' καί ιππέας , έφη , αίτοίην
άν 6ε έκ τον φανερού . Κάλλιβτα λέγεις , έφη δ Κναί,άρης ’ εγώ
δέ 6οι ονκ έ&ελήβω διδόναι πλήν μετρίονς τινάς , ως βονλό -

μενος προς τά φρούρια έλ&εΐν τά προς τή Σνρίφ . καί γάρ τώ
δντι βούλομαι , έφη, ε’λ&ών καταβκενάΰαι αυτά ως ίβχνρότατα.
οπότε δέ 6υ προεληλν &οίης 6νν ή έχοις δυνάμει καί &ηρωης
καί δή δύο ημέρας , πέμψαιμι αν 6οι ικανούς ιππέας καί πεζούς
τών παρ’

ε
’μοί ή&ροιΰμένων , ονς 6ν λαβών εν&νς άνίοις , καί

αυτός δε έχων την άλλην δύναμιν πειρωμην μη πρόΰω υμών
είναι, ΐνα, εϊ που καιρός εΐη, επιφανείην.

Β. 140, Anm. 1 . Κ . 53,1 , 10. — οτι —
γενέο & αι . S . zu VII, 4 , 7 und I, 6,18 .
— Ονκονν , nun , d . i . unter solchen
Umständen . — λελη&έναι , verbor¬
gen bleibt . — γάρ . S . zu 1,4,12 .
— ιί τις , wenn man , d . i. wenn
wir .

16 . τι — λέγειν , wie I , 4, 20. —
τής τε — καί τής , wie I , 4, 16 . —
των έν&ένδε εταίρων , d. i . von den
Medern. Ueber die Altraction , in
Folge welcher έν& ένδε und nicht
έν & α steht , s .y .u I, 3,4 . — ής έχων ,
d . i . ταντης,

' ήν έχων .
17. καί έν&άδε . Dem würde nach¬

her genau entsprechen καί εκεί ;
dafür steht καί άν τις έκείβε έξαγ -
γείλη δή . Durch καί — δή wird das
zweite Glied als das, worauf es hier
besonders ankommt , hervorgehohen .

— ποιήοαι . S . zu I, 4 , 14. — εκ τον
φανερόν = φανερώς . — cos βονλό·
μένος . Es dient zum ostensiblen
Vorwand , warum er nur wenige
Reiter giebt , ist aber zugleich etwas
in der That ( τω ovu ) Nolhwendiges .
— τή Σνρία , d. i. Assyrien . — Ιοχν -
ρότατα , wie Anab. IV, 6 , 11 : ίβχνρά
χωρία , V, 2 , 7 . Hell . IV, 6 , 9. _

—
οπότε — προεληλν & οίης — &ηρωης
— ονς ον λαβών — άνίοις . Diesz
ist ein Befehl , auf den Kyaxares die
Antwort nicht abwartet , aber in der
Form eines Vorschlags . Ueber die
Form προεληλν &οίης s . B . 103, 13 .
K. 30, 9 , Anm. 2 . Vergl . έροίη III ,
1, 14. — καί δή , bereits . — άνίοις
— πειρωμην . Auch auf diese Opta¬
tive erstreckt sich die Kraft des
vorhergehenden av .

6 *
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18 Ουτω δη δ μεν Κναξάρης εύ &νς προς τά φρούρια ή&ροι-

ζεν ιππέας και πεζούς , καί άμάξας δε Οίτου προέπεμπε την επί
τά φρούρια δδόν. ο δε Κνρο g εΰ&νς ε &ύετο επί τη πορεία ,
καί άμα πίμπων επί τον Κναξάρην ήτει των νεωτέρων ιππέων.
ό δε πάνυ πολλών βονλομένων έπεδ &αι ον πολλούς έδωκεν
αντω . προεληλν &ότος δ ’

ηδη τον Κναξάρου δύν δυνάμει πεζή
καί ιππική την προς τά φρούρια γίγνεται τω Κνρω τά ιερά
επί τον ’Αρμένιον καλά ’ καί όντως εξάγει ως εις &ηραν παρε-

IS δκευαδμένος . πορενομένω δ ’ αντω evQvg εν τώ πρώτω χωρίω
νπανίδταται λαγώς ' αετός δ ’ έπιπτάμενος αίδιος, κατιδών τον
λαγώ φεύγοντα , έπιφερόμενος έπαιδέ τε αυτόν καί δνναρπά-
δας έξήρε , κάπενεγκών έπί λόφον τινά ον πρόδω έχρήτο τη
άγρα ο τι ή%·ελεν . Ιδών ούν ό Κύρος τό δημεΐον ήδΟ·η τε καί
προδεκύνηδε / lia βαβιλέα , καί εϊπε προς τους παρόντας , Ή

20 μεν &ηρα καλή έδται , ώ άνδρες , ήν 6 Φεόδ 0·ελήδη . ως δέ προς
τοΐς δρίοις έγένετο , ωδπερ είώύει , ε’&ήρα ' καί τό μεν πλή &ος
των πεζών καί τών ιππέων ώγμενον αντω , coj έπιόντες τά
&ηρία έξανιδταΐεν ' οι δε άριδτοι καί πεζοί καί ιππείς διέδτα-
6αν καί τάνιδτάμενα νπεδέχοντο καί εδίωκον ' καί ήρονν πολ¬
λούς καί δνς καί ελάφονς καί δορκάδας καί όνους αγρίους '

21 πολλοί γάρ έν τούτοις τοΐς τόποις καί ννν έτι γίγνονται . έπεί
δ ’

έληξε τής &ήρας , προδμίξας προς τά όρια τών ’Λρμενίων
εδειπνοποιήδατο ' καί τή νδτεραία αύύις έ&ήρα προδελ &ών
προς τά όρη , ών ώρέγετο . . έπεί δ ’ αύ έληξεν, εδειπνοποιεΐτο .

18 . καϊ — Se . S . I , 1 , 2 . — Das
Medium &νομtu bezeichnet zugleich
die Opferschau mit , was das Activ
&νειν nicht thut. — επί τή πορεία,
wegen des ( beschlossenen ) Mar¬
sches. Wenn der Marsch selbst
noch in Frage stände , wäre περί
τής πορείας zu sagen. — τών —
Ιππέαν, gen. part . wie I , 3 , 7 . —
την προς, τ . φρ . , nämlich οδόν . —
έπϊ τον Αρμένιον, nämlich ίέναι ,was an a . St . auch mitunter hin¬
zugefügt wird . f Vergi . Anab . II, 2 ,
3 : εμοϊ — &νομένω Ιέναι έπϊ βασι-Ιέα ονκ έγίγνετο τά ιερά . Nach
dieser und ähnlichen Stellen konnte
auch καλά hier fehlen , das Gobet
bei γίγνεσθαι überall verwirft . S .
zu Anab . VI , 4, 9 .

19 . πορενομένω S ’ αντώ . S . zu

I , 6 , 2 . — αίσιος , nämlich δεξιός ,
voni Osten . Vergi. Anab . VI, 1 , 23 :
αετόν ανεμιμνήσχετο έαυτώ δεξιόν.
Hom .f Il . VIII, 247 : Αντίκα δ ’ αίε -
τόν ηκε τελειότατον πετεηνών . Die
Form έπιπτάμενος ist sonst poe¬
tisch . S . K . 40 , u . πέτομαι , u . zu
I , 2 , 1 . — ο τι , wozu . S . zu I , 3,
6 . — Αία βασιλέα, als den , der das
günstige Zeichen sandte . S . auch
d . Einleit . § . 23.

20 . τό — πΐή &ος — ώγμενον , per
synesin , wie II, 2 , 9 . Sie gingen
eine lange Reihe bildend ihm vor¬
aus . — διέστασαν , hatten sich
in Distanzen aufgestellt . —
νπεδέχοντο , exceperunt .

21 . προσμίξας προς, nahezu
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το δε παρά Κυαξάρου 6τράτευμα tag η6 &ετο προΰιόν , ύπο -

πέμψας προς αυτούς είπεν απέχοντας αύτοϋ δειπνοποιειβ&αι
o5g δυο παραΰάγγας , καί τούτο προΐδών ώς ΰνμβαλεΐται προς
τό λαν&άνειν ' επειδή δε δειπνήβαιεν, είπε τώ άρχοντι αυτών
παρεΐναι προς αυτόν, μετά δε τό δεΐπνον τούς ταξιάρχους
παρεκάλει ' επεί δέ παρηΰαν , έλεξεν ώδε .

"Ανδρες φίλοι, <$
'
Αρμένιος πρ06θ·εν μεν και όϋμμαχος ήν 22 .

και υπήκοος Κυαξάρη ’ νΰν δ '
, ώς ήό&ετο τούς πολεμίους έπι-

όντας , καταφρονεί καί ούτε τό ότράτευμα πέμπει ήμϊν ούτε
τον δαϋμόν άποδίδωόι ’ νΰν ούν τούτον &ηραόαι , αν δυνώμε&α,
ήλ &ομεν. ώδ ’ ουν , έφη , δοκεϊ ποιεϊν. ΰύ μέν, co Χρυΰάντα,
έπειδάν άποκοιμη&ης όόον μέτριον , λαβών τούς ήμίόεις
Περόών των 6υν ήμϊν ϊ%τ την ορεινήν καί κατάλαβε τα ορη ,
εις ά φαόιν αύτόν, όταν τι φοβη&ή , καταφεύγειν ' ηγεμόνας δέ
6οι έγώ δω6ω . φαβϊ μεν και δαΰέα τά όρη ταϋτα είναι , ώβτ 23
ελπίς ύμάς μη όφ&ήναι ' όμως δέ , εί προπέμποις προ τού
ότρατευ

'
ματος του ΰεαυτού άνδρας ληΰταΐς έοικότας και τό

πλή&ος και τάς ΰτολάς , ούτοι αν 6οι , εΐ τινι έντυγχάνοιεν των
’Αρμενίων, τούς μεν αν 6υλλαμβάνοντες αύτών κωλύοιεν των
εξαγγελιών , ονς δε μη δύναιντο λαμβάνειν , άποόοβουντες αν
έμποδών γίγνοιντο τοϋ μη δράν αύτούς τό όλον ότράτευμα 6ου,
άλλ’ ώς περί κλωπών βουλεύε6 &αι . και 6ύ μέν, έφη , οΰτω 24
ποιεί ' έγώ δε άμα τή ημέρα τούς ήμίόεις των πεζών έχων ,
πάντας δε τούς ιππέας , πορενΰομαι διά τοϋ πεδίου εύ&ύς προς

erreicht hatte . — το —παρά Κν-
αζάρον ότράτευμα. Der Genitiv hei
παρά erklärt sich aus der zu I , 3,
4 besprochenen Altraclion . — νπο -
jtffιψας , schickte , heimlich . —
ΰτρατευμα — αυτούς , per synesin.
— εϊπεν , iussit . — xal τούτο προ -
ϊδών ως ουμβ . , Attraction wie 1,1 ,
6 . — αυμβαλεΐται , beitragen
werde . — παρεΐναι προς. S . zu
Ας I , 2 , 4 .

22. τούτον &ηρίϊααι , ist dieser
das Wild , das wir — . — δοχεί
ποιεϊν , faciendum videtur, wie auch
sonst die Verba des Glaubens und
Meinens , besonders νομίξειν, die
Bedeutung des Müssens häufig in -
volviren. — τονς ήμίΰεις Περαών .
S . zu II , 3, 17 . — εις a — χαταφν -
γεΐν . S . § . 13 .

23 . οφ & ήναι , der Inf. aor . ohne

av . S . zu § . 15 . — όμως , dennoch ,
wobei der Redende im Sinn hat :
ungeachtet dieser Hoffnung, ist Vor¬
sicht gut . — εί' τινι — τονς μεν —
αΰτων , per synesin. — τού μη όραν.
S . zu § . 13 . — κΗ ’- βονλενεα&αι.
Diese Worte hängen von einem Ver¬
balbegriffe ab , der dem εμποδών
γίγνοιντο entgegengesetzt ist : son¬
dern ( bewirken , dass sie) ihren
Plan machten, als hätten sie es mit
Räubern zu thun . Vergl. Hellen. I ,
7,6 : xal ουχ , ότι γε χαττηγορονβιν
•ημών — 'ψενοόμε&α φάαχοντες αυ¬
τούς αιτίους είναι , άλλα το μέγε¬
θος τον χειμώνας είναι το χωίΰ -
eav την άναίρεοιν , wo zu den
Worten nach αλλά aus tpsveόμε & α
ein diesem entgegengesetztes Ver¬
bum zu ergänzen.

24 . ij μίσεις ohne μέν . S . zull , 1, .
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τα βαΰίλεια. και ήν μεν άν&ιβτήται , δήλον
'ότι μάχεβ&αι δεήΰει '

ην δ ’ αν ύποχωρή τον πεδίον , δήλον ότι μετα&εΐν δεηβει ' ην
δ ’ εις τα όρη φεύγη , ένταν&α δη , έφη , βόν εργον μηδένα άφ -

25 ιέναι των προς 6ε άφικνονμένων . νόμιζε δε ωβπερ εν &ήρα

ημάς μεν τούς έπιζητονντας έΰεβ&αι , 6ε δε τον επί ταΐς άρκνβι '

μεμνηΰο ονν εκείνο , ότι φ%·άνειν δει πεφραγμένονς τούς πό-

ρονς πρίν κινεΐβ%αι την &ήραν . καί λελη&έναι δε δει τούς έπϊ
τοΐς βτόμαΰιν , εί μέλλονβι μη άποτρεψειν τα προβφερόμενα .

26 μη μεντοι , εφη , ώ Χρνβάντα , όντως αν ποιεί , ωβπερ ένίοτε

διά την φιλο&ηρίαν ' πολλάκις γάρ όλην την νύκτα άνπνος
πραγματεύη ' άλλα ννν έάβαι %ρη τούς άνδρας το μετριον άπο-

27 κοιμη &ήναι , ώς αν δννωνται νπνομαχεΐν ' μηδέ γε , ότι ονχ
ηγεμόνας εχων άν&ρώπονς πλανά άνά τά όρη , άλλ ’ όπη αν τά
fi-ηρία νφηγήται , ναύτη μετα&εΐς , μητι καί ννν οντω τά δύβ-
βατα πορεύον , αλλά κέλενέ 6οι τούς ηγεμόνας , άν μη πολύ
μα66ων η οδός η , την ράβτην ηγεΐΰ&αι ' βτρατιά γάρ η ράΰτη

28 ταχίβτη . μηδέ γε ΰύ , ότι δύνα6αι τρέχειν άνά τά όρη , μητι
δρόμω ήγήΰη , άλλ’ ώς άν δύνηταί 6οι ό ΰτρατός επεβ&αι , τω

29 μέβφ της βπονδής ηγον . άγα &δν δε και των δννατωτάτων καί

προθύμων νπομένοντάς τινας ένίοτε παρακελεύεβ&αι ’ έπειδάν
δε παρέλ &η τό κέρας , παροζνντικόν εις τδ ΰπεύδειν πάντας
παρά τούς βαδίζοντας τρέχοντας όράβ&αι .

30 Χρνΰάντας μεν δη ταντα άκούΰας και έπιγανρω & εις τή
εντολή τον Κύρον, λαβών τούς ηγεμόνας, άπελϋ'ών και παρ-
αγγείλας ά έδει τοΐς άμα αντω μέλλονβι πορεύε6&αι , άνεπαύετο.

9 . — άν&ιβτήται , nämlich <5
'Αρμέ¬

νιος . — μετα&εΐν, gewöhnlich vom
Jäger gebraucht .

25. τον έπΐ ταΐς άρκυβι. Vergi.
VI , 3 , 28 : των επϊ ταΐς μηχαναΐς ,
§ . 33 : των επί ταΐς καμηλόις . —

τούς πόρους. Zur Sache vergi . I , 6 ,
40 . — κινεΐσ&αι . Sonst von den
aufgescheuchten Thieren gesagt,
hier auf die Jagd übertragen : sich
in Bewegung setzt . — τοΐς οτό-
μασι , nämlich των πόρων. — τά
προσφερόμενα, nämlich &ηρία.

26. γάρ , nämlich . — ύπνομα -
χείν , von Xen . nur hier gebraucht ,
dann auch von Späteren.

27 . μητι nimmt nach den Zwi¬
schensätzen die prohibitive Nega¬
tion noch einmal auf. — ίάν μή —

•η οδός ή , την ράβτην ήγείβ&αι,
d . i . την ράβτην οδόν , ην μή πο¬
λύ μάββων ή , ήγεΐβ & αι·. nicht viel
weiter , nämlich als ein weniger be¬
quemer . — μάββων = μακροτέρα,
ein spartanisches Wort .

28 . τώ μέβφ τής απουδής , mit
mittlerer Eile ,

29 . παρακελενεσ&αι , Medium , näm¬
lich τούς άλλους. — το κέρας , das
Heer in Marschordnung , d . i . die
Colonne . Wenn diese an den ste-
hengehliebenen Soldaten vorbeige¬
zogen ist , dann sollen diese an dem
Zuge vorüber nach ihrer früheren
Stelle eilen , um so durch ihr Bei¬
spiel alle zur Eile anzutreiben.

30. τούς ηγεμόνας , von denen
8 - 22 die Rede war .
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επειδή da άπεκοιμήϊϊηύαν οβον έδόκει μέτριου είναι , έπορενετό

έα 'ι τα όρη. Κόρος δε , επειδή ήμερα έγένετο , άγγελον μεν 31

προέπεμπε προς τόν ’Λρμένιον , είπών αντω λέγειν άόε ' Κύρος ,
α Αρμένιε , κελεύει οντω ποιεΐν 0ε , όπως ώς τάχιβτα έχων
οΪΟεις και τον δαΰμόν και τδ ΰτράτενμα . ήν δ ’

έρωτα , οπον

είμί , λέγε τάλη%ή , ότι έπϊ τοΐς όριοις . ήν δ ’ έρωτά! , εί καί

αυτός έρχομαι, λέγε κάνταν &α τάλη&ή , ότι ονκ οι6%·α . έάν δ'
,

οπό0οι έ0μέν , πνν &άνηται , 0νμπέμπειν τινα κέλευε και μα&εΐν .
τον μεν δή άγγελον έπι0τείλας ταντα έπεμ -ψε , νομίξων φιλί - 32

κωτερον ούτως είναι ή μή προειπάντα πορευεμ&αι. αυτός δε

0υνταζάμενος ή αρι0τον καί προς τό άνντειν τήν οδόν καί

προς τό μάχεΟ &αι , εΐτι δέοι , έπορενετο . προ είπε δε τοΐς 0τρα-

τιωταις μη δένα άδικεΐν , και εΐ τις ’Αρμενίων έντνγχάνοι , ϋ·αρ -

ρεΐν τε παραγγέλλειν καί αγοράν τον &έλοντα αγειν οπον αν
ώύιν , είτε ΰιτία είτε ποτά τνγχάνοι πωλεΐν βονλόμενος .

III.

Ο μεν δή Κύρος έν τοντοις ήν ' ο de ’Αρμένιος rag ήκον0ε 1

τον άγγέλον τα παρά τον Κόρον , εξεπλάγη , εννοήοας , ότι

31 . άγγελον μεν . Dieses μεν wird
§ . 32 zu Anfang noch einmal auf¬
genommen , dem dann αυτός δέ
entspricht . — έχων οΐσεις. So ist
έχων überflüssig und unzulässig ;
auch ist die Verbindung οΐβεις —
το στράτευμα miszfällig. Die Stelle
scheint durch Umstellung derWorte
verdorben zu sein· Vielleicht lau¬
tete sie ursprünglich : οΐβεις τον
δαβμόν έχων καϊ το στράτευμα.
Hielt es Jemand für zweckmässig,
τον δαβμον und το στράτευμα durch
καί — καί ( wie III , 1 , 1 ) zu ver¬
binden , so ist dann die Entstehung
der handschriftlichen Lesart erklär¬
lich. — οτι ονκ οΐσ&α , nämlich ,
dasz du — .

32. συνταξάμενος, nämlichτό στρά¬
τευμα . — έιΤτυγχάνβι , ohne einen
Dativ , wie Anab . I , 2 , 27 : ήν που
εντυγχάνωσιν . Ergänze hier wie
dort αύτοΐς . — τον &έλοντα. Der
Artikel wie II , 3 , 20 . — όπου av
ωβιν, dahin , wo sie (das Heer
des Kyros) ständen .

1. Inhalt : Der Armenier schickt
Weiber und Kinder in das Gebirge
und rüstet sein Heer. Als er aber
erfährt , Kyros sei schon in der
Nähe , flieht er . Alle die Seinen und
zuletzt er selber werden gefangen.
Kyros läszt ihn selbst sein Uriheil
sprechen . Des Königs Sohn Tigra¬
nes giebt Kyros den Rath , den Vater
zu begnadigen , und beweist , dasz
er hierdurch seinen eignen Vortheil
am besten wahrnehme ; denn Nie¬
mand werde ihm treuer sein als
der zuerst gedemüthigte und dann
durch unerwartete Wohlthat zur
gröszten Dankbarkeit verpflichtete
König. Kyros geht darauf ein und
stellt sehr gemäszigte Forderungen
an Geld und Truppen . — Tigranes
erzählt das Geschick seines weisen
Lehrers ( Erinnerung an Sokrates)
und verspricht den Kyros nie zu
verlassen ; er wird Anführer des
Armenischen Heeres , das dem Ky¬
ros folgt . ( Tl . iv τοντοις ην , in his gerendis
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